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The Peri Didaxeoh was first edited by Thomas Oswald

Cockayne in 1864. Thirty-two yeérs.later, Max L8weneck
published a new edition pased on what he considered ﬁew
findings. Since that time eighty-six yeafS*hévé elapsed
and there have been numerous advances in the study of
Anglo~Saxon medicine, its sources, its practices, its
vocabulary, including new editions of all the Qzﬁgi.im—
portant Anglo-Saxon medical texts. The aifi of this dis—

sertation is to present a new edition of the Peri Didaxeon

that combines modern editing techniques with a thorough
examinétion of the langﬁage and contents of the MS.
First, the introducticn provideé a physical des-
cription of the MS. in which the new numbering and binding
.are discussed, and a date for the MS. is established. on
palaographicai grounds. The linguistic evidence 6f the
MS., studied in detail, reveals that the languagé is lafe
OE that shows some signs of transition,.but‘that it cer-~
taiﬁi;‘is not EME. The actual medical practices deg-
cribed in the MS. are examined.in the light of their
relationship to the SCQEol of Salerno and in the light
of early and later twentie£h~century scholarship. ,Foi—
lowing the introduction, a completely new:transcription

is presented, emended and re-punctuated, based on a study

of the actual MS. in the British lMuseum and compared‘to



the.miorofiim of theeHS; ahd'enlargements taken from thel
micfofilm. Notes to' th; text follow the transcription
and comblne the’ edltorial comments of both Cockayne -and
Lﬂweneck together with correctlons, a much—expanded
descrlptlon of marglnalla and refefences to vocabulary.

The Peri Dldaxeon in OE,exists‘in'only one MS,
' 1

British Museum KS. Hailey 6258 B is a brown, leather-

. bound volume, measurlng 18.5 x 14 3 cm., with the Harleye
coat of arms in gold on both front and back covers. On‘
the sPine is written "DE_MEDICINIS HERBARIUM DE FERIS
MEDIo;;§N$Is ETC. ANGLICE, MUS. BRIT. BIBL. HARL, 6?58 B
PLUT. XLIX G." .Inside; there are no origingl-endpapers,
but at the beginning and again at the end of the MS. afe‘
three unnumbered paper flyleaves. Between these;flf-l
leaves are 66 vellum leaves, whioh have been numbered.

twice, The earlier numbering, used by Cockayne in his‘

1864 edition of Leechdoms, Hortcunnlng and Starcraft of
2

Barly England,’ runs from 31r to 98v. Between 1857 when

the Rolls Series nroaect was officially proposed “and the
time when Cockayne wrote his ?General*IntroductlonQ" ﬁhe
MS. "recovered eight leaves vy it has.been‘rebOuﬁd'

and of course folioe& affesh "3 The new. numberlng runs

from 1r to 66v; the fb\beglns on f 51v.’ Thls_new numberf :
‘ing 1ncludes the elght addltlonal leaves folios 11 to 19 |
(old numberlng, 38 to 54), -which nad somehow "found their

way Into the Cottonlan Collectlon, -and 1nto the flre of

LN



1731,54 where{fhey Were verj nearly lost altogether,
Judging from their present eondition. They are small,
badly cracked fragments, some of them measurlng only a
few centimeters with the wrlting still visible but
terribly shrunken; warped, and darkened by the flamesf
In 1972 the MS. was rebound again; There is-a‘note
on one of the back flyleaves: ."examinedrafter_binding,
17/5/72, JNB."™ The new,binding is desighedrto save wear
on the origihal NS.: the olgd leaves are set into modern
ones ‘80 that what is actually attached at_the spine is
ngdern material as are the outside margins of the pages,
The pages have been further treated with a special coat-
ing designed_to seal the.surface and.orevent the ink from
chiphihg'or wearing off Ih this way‘the original MS,
is protected, but the process seems to have 1nvolved
some trlmming, with the result that oeltaln clues to 1ts
. orlglnal oondltlon such -as notes to the rubrlcator, some
marginal measurements ior_prlcklngs 0T the condltlon of
the‘outside edges ofbthe‘leares, have ‘been lost. 5 The |
-substance w1th whlch the pages have been treated seems
in a few cases to have dlssolved and redlstrlbuted parts’
“of the rubrlc as. an 1rregular llght wash although the
overall 1eg1blllty of the rubrlc does not appear to have -
" been serlously affected. (See, for'example, notes, 1,
40211, or 11, 233 5). . -

The actual wrlting surface measures approx1mately |

P
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ld-x 10;5 cm. Though“there are usuall& aboutABQ’lines‘
per page in -the PD, there can be as many as 36 or as. few
‘as 29 llnes owing to the fact that the spaces are not
evenly measured., The rullng is 1n lead p01nt or plummet
the left and rlght vertlcal marglns are double, the hori-
- zontal. llnes are 81ngle,_ The prlcklngs themselves are
crude, vaguely trlangular holes,: Wthh look as though
they might havetbeen made with a knife point, There are
very”fem prickings'on the left side near the spine, a
fact whlch suggeste that either ‘these marks have been
lost to time, rot, and the blnder 8 knlfe or that the
.sheets were ruled before belng folded 1nto codex form

The surfaces of the pages have been arranged in the
'tradltlonal manner that- is, flesh 31de faces flesh 31de
‘0of the vellum, and halr erde faces hair side,

The quire notations in theiMs; appear first on the ..
verso folio, usually together w1th ~the flrst few words -
of the neAt page 01rcled in red and then agaln at the
‘top of the recto fOllO HOWever there are -some- 1rregu-
larlties 1n thls M3, that pOSBlbly 1nd1cate a dleruption
of the-text (perhaps due to damage) between its compllatlon-
.and the flrst numberlng in Arabic. numerals. Thls fact
may also explaln how ff ll 19 became part of the Cotton
11brary._ the .codex  may have broken apart at Some: p01nt |
The irregularities occur in the front sectlons of the_MS,;_

the quires’ from 4ff.. occur regularly. every eight folios.
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The notetien;;.Zf'appears on f. 10v. Quire 2 sheﬁld be
noted oﬁ f. 23v, but ie ﬁot “Quire 3 should be noted ‘on
f. 33v, but the bottom of the page is m1331ng. ,The 
notatlon ll! s however,-does appear-on the_bottdm;of

f. 31v, along with-thesfirétifew words of the next folic,
32r, where the euire number ie‘egéin.noted-in the upper

margin. wyuire 4 is noted in the same way on ff. 42v and

45r. Quire 5 is noted on f. 50v, with the first few

words of'f.'S;r,“Speiled soﬁewhat_differeﬁtly,.at the

bottom of the folic. The quire notation occurs again at

‘the top of f. S5lr, Quire 6 is nofed'at the bottom of £,

58v, amid a bit of confusion. There are two notes at the -

bottom of the folio: the first refefs to the cures im-
mediately above it.as‘well-as to fHe ones to follow at
the beginning of the next fplie; fhe second note appears:
to mark the end of quire 5 with the eiélum '\,: at the
left-hand side of the note Wit bt blod of ban innope
cumb"xand the quire notation ‘6{ at the right- hénd éide,
This system would probably be clear enough were it not-
for the fact that the quire notation appears above both
notes in the lef+t margln, but the siglum l’. appears’

on the top of the next folio. (See note, 11 443, 445)
These notes are all written by the scribe and circled by
the rubricétor, so the confusion‘is not the resultiof a
later misreading. Quire 7 is noted at the‘eoftbm of f.

66v, which is the end of the text, though it seems obvious

S
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'.that origrnally the" PD contained at least one more folio. :-
(see ncte 4 above) . "

The general appearance of the text of the 2D 1s:J
,?that of a worklng handbook The vellum, ev1dently, was

,not the chorcest there are three holes in f. 64r, two of

. whlch are in the mlddle of the page so that the scrlbe.'

‘was obllged tc wrlte around them (l 638) The scr1be>s
'imistakes are never erased only expunctuated There are
Veno 1llustratlons or ornamental capltals at’ all ‘in the MS
It ls lettered in plain olack w1th sllghtly larger réd

fcapltals and red tltleo 1n Latln. There are,51mple
“:marginal glosses ln Latin, usually "Item" or "ad eodem "
" which also are wrltten in red, and there are frequent, |
sllghtly longer 0l4d. nngllsh marglnal glosses in black
1nk very ‘often cirecled 1n’red' These give the text a
somewhat “lop 51ded" appearance, but for that very ‘reason
.are highly v181ble,.and appear to serve the function of.
l_rapid reference- flnders I haye referrednto them in the
.notes as_"tags’"sA The black ink has fadedzto sepla since
it was orlglnally set dOWn, but this is actually helpful
“in determlnlng such thlngs as ‘the poollng af . the ink 1n-"l
" the graphs hence the dlrectlon of thé pen, and the on-
“and off—Strokes.' The rubrlc stlll a v1vid orange-red,
hae worn and chipped in- some Spots, in. one or two cases;_
S0 badly that. it can no longer be read De Vriend (p.

VXXlX) suggests that in places 1t has altogether dlS— Sl
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appeared; whioh'mag‘he true;»but I am;inclined ih.cer—‘ .
tain cases to doubt if it'Was ever there. The ruhricator }
seems to have beeT an,independent spirit who;"amohg:other
tﬁ}ngs conducted ‘random experiments with drawing hori—
zontal red llnes thfough parts of words (see note l.
891), draw1ng diagonal red slashes over 1ndiv1dual letters
(see note, 1. 352), and filling in the bowls of letters .
and oaragraph S1gns w1th red {see note, l 780) ) He con—.
'81stent1y refused to acknowledge that the scribe's mar-;
ginal "D's" could be rendered as anything but ﬁy's wl
although in one 1nstance he helpfully crossed one of, the."
gceribe's "d st to make 1t into the "a3" it was 1ntended

to be (see note,’ 1. 205). It is therefore possible that_‘
he also neglected to write in = few capitals throughout
the MS. (see note, 1. 111). '

The script itself, whlch according to Ker is "small
fand] il11- formed n8 albeit readable, is perhaps another
indication ‘that the MS. was only 1ntended for use 1n the
functional world of the infirmary. Professor Julian
Brown is of the opinion that “the same hand copied the
entire codex.g' It is, in general typioally Anglo- Saxon
Cwith - certaln "Gothic symptoms,* which will be, discussed
below, The characteristlc Anglo- Saxon elements are "ashg
(z), uncxal.b , the tall, three—stroke T? » both "yough"
C(3) and the Caroline &+ "thorn" q7) Meth" GS), and

"wynn" (Y_). Paragraph 51gns are written C]'or a.



only punctuation‘ﬁséolis the périodus;‘the puncrus éié—
vatus, and one bolon;.‘There—aro very few abbréviations,
- but they are standérd for both OE and Lat. For okample,
"bat" is frequently abbreviated "1{," sometimes singly;
B or. 1n combination, as in "ér1;:" ‘Occasionally a macron
is used to 1nd1cate "m" or "n," as in OF ."bane," or ILat.
',"collandru.“ Other Lat. abbrev1atlons 1nc1ude the hooked
nota for "~us ﬂ as in "sextus " Wthh appears ag
7‘(1 443), "qua"'abbrev1gted “q'" 1n\"aq‘" (1. 120), "id
estn abbrev1ated-——-(1 526), and "1tem" abbrev1ated‘}é“
(1. 654) Mistakes ~as noted above, are never removed
by scraplng, but are either expunctuated w1th dots or
strokes.placed»beneath,the offending letters, or a hori-
zontélvlino'strﬁck through'the error. In two cases an
'“X" appears ‘in the margln beside a mlsspelled word {11.
531 543) but this mark is very likely not the scribe's.
In one iﬁstance, the scribe appears to use a nota to
‘81gna1 the doubllng of "seM 1n "panfoe whit" (see note,
‘;1 100), and twice he uses double slash marks to indicate
.reversed- order, as in "of//hmte. //mlclum." (See notes,
7111 7 and 466)
The "Gothic. symptoms" displayed by the gsceript in-
. clude the facts that the "Tironean seven" nota for "and®
is alwayslcrosoéd,é? , raﬁher than plain,:7', as in earlier
MSS;;,and;thgt.tﬁerafis bitihg ofvcertain,lerters, sueh

g "lbje} 1 l‘lbu,‘" llde,." !ldo, "n "eo’ w llpp' n, and ' ll"ba’ 1r though



this-phenomenon is not at all consistent, The "figure'

2 r" appears occasicnally, as does the ligature "st," 1}".
The capital "n,fiti, is also a "Gothic symptom"™ and in-
dicates a date later than A-S for the copying of the MS.

To date, pal=ographical evidence seems to have weighed
lightly in determining a date for the MS. Scholars have
instead preferred to affix a date to the medical lore
contained in the PD, as will be explained’mo:e fully in
Section III of this intfoduction. Howe#er, earlier views
on the sources of thése medical practices have been suc-
cessfully challenged so that one must turn to the physical
evidence of the MS. for clues to its aaté.

On palmographical grounds, the use of plummet ruling

is important, since it was only common from 1175,onwards.10
Ker does not include the PD in his,qatalogue because he
féﬁls the script itself, particﬁlarly the biting of man
with "e" and "o," as well as the crossing of the "Tyronean

11 pe vrieng

seven," indicates a date later than 1200.
argues (p..,xxviii) that these same features can also be
“found‘in manuscripts written a dozen of more years be-
fore 1200,." However, the "gt" ligaturg and the "figure
2 r" are also significant in'aésigning\the MS. a later

date,;2

though possibly not very much later. Perhaps a
sound estimate for the date would be between 1175 and |

1225,



The Language of the Manuscript

Scholarly opinion concerning the language af the

Peri Didaxeon has always been divided as to whether it

is 014 English or early Middle English. -In his 1864

edition of Leechdoms, Wortcunning and Starcraft of Early

Eﬂgland, T. O. Cockayne observes that the language of
Harley 6258 B, which contains the PD, Ushows signs of
, . _ :
change."13 He cites two examples of such change, both
from the PD. The most extensive study of the language
of the PD in English was published four years later by
Richard Morris in 1868, and was, in fact, not a study of
the PD at a1l.14 Rather, Morris' study was an edition of
"a bundle of [homiletic] fragments and smaller treatises"
from the twelfth and thirteenth centuries, with sample
comparisons to the Hatton Gospels, the Rule of St. Benet,
and the 2D, all works that he felt displayed "similar
grammatical peculiarities." (p. xxi). Morris commehts
that all these works belong to a transitional period
in which the groundwork of Anglo-Saxon phrase-'
ology and grammar still existed, although
gradually yielding to the influence of the :
popular forms of speech. We find in it, as in
the later portion of the Saxon Chronicle,
marked indications of a tendency to adopt
those terminations and sounds which characterize

a language in a state of change. (p. xvii).

In those works wriffen in the first-half of the twelfth
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century, "the older forms predominate , . . ." (p. xvii).
Twenty-eight years after Morris wrote, Max L8weneck re-
edited the PD altogether, and observed of the language::
"Die ae. vollen Flexionsvokale sind in unserm Denkmale

. . vielfach noch erhalten," (The complete 01d English
grammatical endings are frequently still retained-in our
monument). Citing a few variations, however, he then
ascribes the PD a twelfth-century date since "er haben
hier charakterischen Lrscheinungen, die wir in frﬂhme.
Hss. anzutreffen gewohnt sind . . . ." (We thus have
here tne same . characteristics that we are accustdmed to
find‘in EME MSS) 15 Scholars writing after L8weneck,
however who have considered the 1anguage of the PD at

all, “have" till recently acoepted that 1t is Old Lnglish

- J. F. Payne “in the Eitz—Patrick Lectures ‘for 1903, gpeaks

- of the "Anglo Saxon compiler" of the PD-l6 Lharles Singer,
‘writing -in 1920, classes it as "one of these treatlses in
the Anglo Saxon language,"}7 and Charles Talbot refers to
1t in 1957 as a "later Anglo-Saxon text:"'® ' In'1972, how-
’1ever H J de Vriend Iwhile agree;ng with Cockayne 3 des-

cription -aof. the MediCina de Quadrupedibus as (0ld English

that “showe 81gns of change" (p, xxlx) denies that there
~ "are [any] reaeons to claim Old English ancestry" forx the
V_PD 19‘ He bases his opinion, unfortunately, on a reading
‘of the first complete page, after which the work has been.‘

named and which is generally acknowledged to be something



S 12

quite different from the cures that follow,2° Finally,
in 1976, Peter Bierbaumer published the volume of Botan-

ische Wortschati des Altenglischen that deals with the

PD. Inm it Bierbaumer carefully explains that his classi-
fication~of the PD as 0ld English stems from the fact

dass die Belege aus Peri Didaxeon ., . . im
Anglo-Saxon Dictionary von Bosworth & Toller
aufgenommen sind, fermer damit, dass im MED
Yeri Didaxeon als "?0E" gekennzeichnet ist,
und schliesslich auch mit dem praktischen
Grund, dass wir zumindest \teilweise, eine

- « . Ubersetzung eines uns bekannten lat.
Textes vor uns haben,®

(that the evidence from the Peri Didaxeon

is included, K in the Anglo-Saxon ﬁictionary

of Bosworth and Toller, and, more remotely,
that in the MED the Peri Didaxeon is charac-
terized as "?0E," and-alsc for the practical
reason that there exists, at least partially,
a deficéfnt translation of a Latin text known
to us).

what is obviously needed, then, is a detailed analysis
" of the languége of the PD, Cockayne seems to have alluded

to such a study when'he:wrote in 1864, "For the history

of our language it may some day be required that the whole

" should be printed for comparison with our earlier text,"22

The first two pabts of liarley -6258 B, ‘the herbal and the

lMedicina de Quadrupedibus have been recenti& edited by

- Berberich and de Vriend‘fespectively; the following study

completes the major medical rortion of the codex.23



Orthography and Phonology™

Catalogﬁing orthogranhical variants to arrive aﬁ
some conclusions about the phorology of the PD is an awk-
ward business. Although there are some wide and clearly
visible categories, most of which conform to standard
late OE spelling practices as a cursory reading of the MS,
shows, there are also a bewildering number of spelling
variants which simply defy classification, _For example,
the imper. of "smierwan" appears most commonly as "smyre,"
but also as "smire," "smere," "smure," and "smeri" (the
last possibly a case of transposition of "e" and "i"),
- The herb "cymen" occurs ag "cymen," "cumin," and "cumyn;"
and "scilling" can be spe;led elther '"scilling-,"
"scylling-," "scyllahgu," "scealling~-," or "scylleng-."
The following are examples of variations from the standard
whiehrexist in sufficient numbers to indicate Some sort
of ﬁattern. It should be noted_that for each of the
patterns discussed below, there eiist numerous examples
wpererthe OE sound is represented by traditional OE
spellings- é spelled ", " %‘spelled "y " ete,
| OE‘; in root vowels is. spelled elther e or Ma,v

' The word "1mcecraft" clearly 111ustretes this: whereas

it normally appears as "lacecraft—" (16 x), it also occurs
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as "lacecraft-" (3 x), "lacecr=ft-" (7 x), and "lmcecfaft—"
(2 x). An example of "=" for OF 3 is "maza," (stomach)
appeariné both as "majs-" (6 x) and "m@e3-" (11 x). Examples
of "a® %br OE % are "water" (8 x, but "wmterh" 22 x), and
"nafep" (I x, but "hafb" 3 x). Examples of OF 3 spelled
"£" are "=dle" (2 x, but "adle" i3 x), and "ben-" (1 x,
but "ban-" 5 x). The same process seems to extend to
g:amméticgi endings also, where, for example, "setacnzd"
apﬁéars.(l x) instead of the regular spelling "-ad." The
verb hormally spelled "clensian" (BT) shows inter%hange of
"a"™ and "e" in both the root and the grammatical ending,
appearing’variously as "clansab" (1 x), "clensise" (1 x),
and "eclansed" (1 x).
¥ v

The spelling "i" for OE y and "y" for OE i was common
in 1%-5.°% In the PD, "win" occurs as "wine" (11 x, ‘but
"wyne" 6 x), and vgTen (to be, subj.) occurs as ngyw

(10 x, but "si" 6 x). "Is" occurs.as "is" (6 X, but nyg

.50 x), and the first syllable of "sc1lling" appears var-

iously as "scyll-," M"scill-," and also once as "sceall- "
v
In the PD, OE ¥y is also frequently rendered as Mu."25

For example, "swyn" occurs as "swyn-" (2 x, and "swun-"
bLe, : ’

1 x). "d?nn" (kind) occurs as "cynn-" (1 X, but "cunn—"
2 x)3 "dyppan" occurs as "dyp(ple" (4 x, but "dup(p)e"
3 x); "weaxan" occurs as "wyxt" (2 x, and "wizt" 1 x, but
"wuxt" 1 x); "w1llan" (to wish) occurs as "wyll—" (3 x,

but "wull-" 1 x); tyweallan® (to boil) occurs as "wyl(l)"
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(6 x, but "wull" 1 x); “ﬂ§r3tan" occurs. as "pyrst" (1 x,
but "burst" 1 i); "weorpan" occursias "wyrpe" (1 x, but
"wurp! 1—x); and finally, "wearmian" appears as "wyrma"
(1 x, but'"wuomeﬁ l‘x);26 |

Interesting also is the occasional spelling'of ign
for E%_ "Garleac" is 5pe11ed "garleac™ (1 x) and "garluc-"
(1 x); "wearmian" is spelled "wearme"'(l x) and "wurm"

(1 x), and "peirfan" occura‘only'aa "Burftﬁ'(l x) in
place of the.;egular."bearft." l ‘

In unaocented syllabies, "-i3" and "-i" are freely
interchangeable. Thls was true between A D. 700 and 1000
for 1W-S and-KC, and "there are already a few examples in
earlier texts . , . .n27 fThus, in PD one'flnds such
single examples as "turnoe",instead.of “turnie;"'"godiSE"
instead of "godie," "5eﬁofise"'insﬂead,of‘"Setorie'“‘ |
"helise" instead of “hélie l"babese" 1nstead of "bable,"
"smyrise" instead of "smyrle;" and "ClmDSléE" instead of -
"clensie." At the same time, one flnds "hunies" where
cene would expect'mhunioes H There is also an example ~of
the "contractlon of . —1e from -ige to -1"28 in the word
"hefi," The form "nendi" also occurs once, but this may
simply be a sorlbal error.. ‘

The 1nterchangeability‘of fhe epellings.ﬁg" and g
in unaccented syliaoiéeaaleo reflects OF patferne from
the eleveﬁth‘oentofy onwazQ§.29 in,the'gg, this process

is clearly visible inofhe grammatical endings of words,



An example of "e" appearing in place of "a" occurs ln ::;
"éealla," which is spelled "oealle".ln h. s. (3 x)
Examples of "a" appearlng 1n place of "e" occur 1n
“WQter," which in D. s. is spelled “wetere/watere" ,
(10 x), and “WEtera/watera" (4 x), "heorte," Wthh isr
spelled "heorte" in N.;s. (l x), but "heorta“ in W, 5.

S (1 x) and D, s, (l x),f“tunge L3 whlch is SpellEd "tunge",x
. in ‘A. 8. (l x) and’ D. ‘s, (l xX), but "tunga" in- N. s.

(1 x) and D 8. (2 x), and "ceole " whlch 1s always
8pelled "ceola" in N 3. (2 x) and D. s. (1 x)

In 1W=5 the D pl. endlng “appears as . -an, -on."50‘

In PD whlle "eont never occurs for D. pl., "—an" occurs’
:$22 x in "axan " "breostan," "earan b “flewsan," "aoman,\
"handan,™ "sculdran " "sypan " “topan " “pearman " ‘
r“wmtan n and "weteran,' D, pl 1s also represented by

—ean“ 4 X in “eaoean'" and by "-en" 6 x in "brosten,“ c

"_"eaoen " "foten,“ and "hecrren. ,_"N" alsa replaces "m" .
in- "lacedon“ (l x) and in "hyn" (1 x) ‘but these 1nstances
;may be 51mple cases of m1531ng mlnlms. _.4 o

sz major pattern of consonantal variatlon in the

D manifests” 1tself asg the alternation of single and

: double coneonants although there seems to be' no preference Lo

for either doubled oY undoubled forms.- Of orlginally
double conSOnants which also appear wrltten single, ex= .
amples are’ ”mann—" (42 x) and. "map—" (30 x),_"crocc—

.(4.xJ and "eroc—" (1 x),'ﬁeall-" (2 x) and “eal- (4_x),.

Y
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5 "scull-" (2 x) and "scul-" (1 x), and "swamm—" (l x) and

.'5f"swam—“ (2 x) | "Full-ﬂ (14 x) is always written with a

-double niv in inflected forms, except “fulne“ (7 x). 'Of
'orlglnally s1ngle consonants also wrltten double, examples
‘are "bean—" (3 x) and "beann—" (1 x) -"hw1t" (9 x) and

l-‘"hw1tt-" (2 x), ‘and. "hnut" (4 x) and "hnutt" (l x) 'I_n-~

',"1;stances of doubling before "r"31 are "adre/edre“ (6 x)

-rVand “addre/mddre" (5 x), "bladre/bladre" (3 x) and -
‘"bladdre/bladdre" (1 x), and “oper(—re)“ (3 x) and

l"“oppr-".(S x). = There is one 1nstance of. doubllng in the

' conjugatlon of a Class I Weak Verb ‘"dype™ (2 x) and

“,“dyppe“ (4 X)

One of - the. more blzarre aspects of the orthographlcal
‘1appearance of the PD is the. scrlbe 8 unpredictable ad-
‘dltlons of 1nit1al "h" to’ words nonmally beglnning w1th
:vowels. Hls departures are ne1ther consrstent nor are
.they standard OE or EMn, they are merely surpr181ng.. He
- writes, for 1nstance,-"hys" for "ys" 7 x, and "his" for -
n"is” 1 x. "heal(l)" appears 2-x. instead of "eal(l)
 and in other single- 1nstances one encounters "hut" for
“ut,"‘"hecede“ for "ecede," ‘"hafter" for meter;"
‘,"hearfoolice“ for "earfodlice," "healswa® for'“ealswa,? _‘3
"hazte" for "mte," "hete"_for "ete," "hyfela".for “yfela,"
and'"nof“ for "ofl" Only once does he reverse the process
and wrlte "yt!" for "hyt." . |

Other interchanges in unaccented syllables occur
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largely 1n grammatlcal endings. Since the examinatioﬂ
of .such endlngs belongs’ more properly to the study of
morphology, the remalnlng departures from the norm shall

be dealt with extensrvely in that section.

Morphology |
A close analysrs of the morphology of the PD reveals

that most forms are standard OE There are numerous
exceptlons, listed below but they do not sxist in =
patterns sufflclently developed to indlcate any "marked"
- tendency tcwards EME. For example, of the approxrmately
1520'nouns ca talorued 84 per cent are decllned correctly.
While the remalnlng .' per cent show devrations from
standard OE declen81on, most of. the deviatlons ‘are merely:
unusual and are not 1nd1cat10ns of EME declension
patterﬂs " Of the approximately 1015 verbs etudled 85
‘per cent are regular whlle 15 per cent show scme var-
jation. Of the estimated 250 ad3ect1ves,examined, 70 3

‘per cent are regularf‘ae opposed to 30 per cent which

‘are'irregular. ~In short, the‘morphologioal evidence\of '
} the PD exacfly bears out de Vrlendls findings ccncerning

the language of the Medicina de Quadrupedlbus in the same

codex, that is, that it is %a typical example of re31dual ‘
0ld English." Although as ‘he nointe out, it was clearly

copled at a later date by a scribe who did not Speak OE,
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"the characteristlc features of late West Saxon are still
predominant . .. therefore, it should be regarded as‘
‘an Old‘English not a Middle English text.n32 The an-
'alys1s Wthh follows adheres to the morphological class—
1flcatlons in OLG -and proceeds 1n order first: with nouns,

Lot

‘then with adjectives,:verbs, and pronouns,

NOUNS
 Before proceeding with.a detailed‘count'of'all the
variant endings a few problems and patterns are worthy
of Special attentlon here. Certain nouns, duly noted in
the catalogue below appear in both weak and strong forms
inlthe_gg.' For example, the D. s. of f. "tunge" occurs
as "tunge" (5 x) and as "tungan" (2 x),. The A 8. of T,
"sealfe™ occurs as M"gealfe" (14 x), as’ “sealfan“ (2 x) | .
‘and as “sealfen" (2 x) ‘The D, 's. of n, "breost" appears - |
as "breoste" (2 x),\"breostan“ (6 x), and “breosten"

(2 x) In D. pl. it occurs only as “breostan" (3 x)
"Ease" and Neare" also show 81milar tenden01es in the D
pl.; where both should have the standard "-um“ endlng,
they have instead "-an," "—en " oor "-ean. !

‘ The word "mann" is consistently declined_in D.. s
like a 'regular m, strcng noun,-appearing‘as ”mann" (4 x)
and as “manne" (5 x), rather than as "menn " ag: one would
normally expect ﬂowever, this peculiarlty may be re—

lated to the fact that "compcund names 1n —mann seem to



have been declined according to the a-declen510n, « . e
d.s. -~manne. "33 ‘
The word AL XL presents several problems., On the
use of "~es" as a legitimate varlant form of "-as" in
. the temporal m. A, pl see the note to 1, 521. The
temporal dat form is used 3 X, each time with confusion.
of modifler and/or ending. In two 1nstances, the phrase'
should read "a;cne dmseﬂ but appears instead as "alche
dw3" (1. 168) apd "aelce'_dge;ﬁ" (1. '521)' The third time
this construction isiused the noun appears correctly as
"dmée"_(l. 209), but the card1na1 number appears as-
m, A..s. "anne" instead of. the correct m, D. s, “annum.“_"
In another 1nstance, the D. s. form is used in a con- |,
struction that is supposed to agree w1th a previous,t-=
grammatically correct pl. reference.' "7 bara byo flf 7
feowertis dméa 7 on bam dmse . . (1 31) "The
word also appears once spelled "dm“ (see note, 1. 768),
but this may be a s1mple scribal om1551on "
Finally, a certain amount of confusion is evident
in the declension of the nouns'f..“wihtﬂ.and~n' "Jewiht "
In PD tnere_arelsix examples of'f.‘A;_s.r"wiht" declined
as n, A. s., tnatlis without'tne final "e. However, .
in all .8ix instances, the ‘word is 1mmediately preceded ‘
by the sounds [18] or [33] in the endings of the preceding
Wordﬂ such as. "penesa“ or "scyllinga " Hence, 1t 1s

posslble that the apparent 1rregu1arity may be due to the

e

Rl
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sound of these preceding syllables, wiﬂl'TJa]wiht"

becomlng the grammatical equlvalent of "sewiht.," . Because

'-l such a conclueion ‘seems llkely, but nevertheless specula-

:‘tlve I have omltted these 8ix examoles from the cata-
_logue. s urther confusaon-between genders occure; for
example, in "mpple," declined both as m. and n. (see:

- note to.l 519)

‘ A Strong declenelons -
‘ I, A-nouns (m-. and n. ), 0EG, 570- 84.
a. Slngular- gular forms throughout except-
" 1. The m.#ifugi appears with .an added
| finali"fe" in-"wyxme".(l x).

2., The,m; A. s;:appears with added final
"—auﬁ'ihi“cyrfatanﬁ‘(l x);'with an
added final ";bﬁ in "=teb" (1 x) and
"metep? (1 u); n. A, s. appears with
an added final "-a in "hwita" (1 x);
and with an added final "-e" in "ecede"
(7 x), "hzte" (1 x), “"heafode" (1 x),
"hunise"‘(B x), "sare®™ (3 x), and
“uwte” (1 x). |

5. The m., n.'G.,s;:"ees" appears as
"~as" in m. "scyllingas" (i x), and n,
Wwexas"i(l x); as "-is"™ in n, "panicis"

(1 X); as'"-ys" in n. "cuduwys" (1 x);



‘and without final "-s" in “hunize" (1 x).

The m., n. D. s. appears with an "-an"

'endlng in m. "heortan" (1 x), and in

n. "breostan" (1 x), "hetan" (2 x),

Mheafedan" (3 x), and "sebeddan® (1 x);
with-an "ren" ending in m. "braden"

(1 x), and in n. "breosten" (2 x), and

"heten" (2 x); with an added final "-gn

“in n, "heafodes" (1 x); without final

: '"-e" in_m'. ";5ewyht" (1 X), "in_nob"

(1 x), and "mudp" (2 x), and n. "heafod"

(1 x), "leac* (1 x), "Wmter" (2 x},

~and "W1(y)n" (2 x) and . w1thout final

‘"—ne" in m. "moroe" (1 x).

b.‘ Plurals: regular forms‘thpoughout, except -

1.

ThE'm.:N pl. 'final M_ggh cccurs és

"-e" in "1mce“ (1 x); and. "ysene" (1 x),
as "~es" in "lwces“ (2 x), and "dades“
(2 x); as "-ap" in "sculdrabp" (1 x);3§
and.without the final "-s" in "dmsa"
(1 x), and "healsgunda" (1.x). The N

n, N. bl. occurs with,added:finél negn

in "sara" (1 x)} with:final ";é"'in—‘

‘stead of "-u" ih:"lima“ (1 x); and"

with added final "-m" in "wetum" (1 x).

The m. A. pl. final "-as",occurs:és
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"-e" in "mzpple" (1 x);. as "-es" in
"cbddes" (1 x), and "fingres" Q x);
and as Y-ers" in "fingers" (1 x). ‘The
n. A pl. occurs'w1th»f1na1 Neet in-
stead‘of_“nq" in "wbefe" (1 x); and
with fiﬁal‘"faS" in "bingas" (1 x).

The G. pl. final "-a" occurs as "-an"

- in m. "durfét(t)an" (Z.X);‘and as

"-ab" in’ m._"scyllingap" (1 x); as

""-e" in'm. "l@cecrmfte" (1 x), and

' "scyllange" (1 x), -and in n. "cicene"

-

 (2 x), and’ "eaéene" (l x), with final
\"—ef",instead of “—raﬂ in n. "waer"
(1 %)} and'with.final "-s" in m,
-"drencas“ (1 x), and "metag" (l x)

D, pl —um" oceurs ‘as "—a" in m.

"tobal (2 x), and in n. "breosta"

‘(l x), and "herpt3esida"*( 1 x);25

ag "-an" in m. "sculdran®" (1 x),

Mgyban" (1 x), "toban! (3 x), "be(a)r-

man" (2‘}:)" "w;agtan" (1 x), and Il.

"breostan" (3 x) “WEteran"‘(l x); as

"—e" in m, "manne" (3 x), and n.

1"bre05te“'(1_x); as "-en" in m, "foten"

(1 x), and n., "brosten" (1 x)36 and

"dmsen" (1 x); with final "-g® instead i
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"df'"num" in m. "sculdru“ (2 x), and’

n. “burlu“ (2 x); and with final "—un"

'in-m; Mscaldrun" (1 x),-and n. -"burlun“

‘>;(1 x). The m. D. pl. appears w1thout

'the final . "—um" 1n "mann" (3 x); and

n. D, pl}‘appears with. flnal "—an" in

1-p1ace of "-u' in "mseran" (1 x)

© II., O-nouns {f.), 0s6, 585, .

3-§}.Singular° .regular formsAthrddghout except

1.

b._?lural:

1.

N. s, final ("short") "—u“ appears as’ o

\ "-am in "brota" (1 x); with added final

"-a" 1n "11mcnunga" (1 x) and with

-jadded final’ M-e' in "blysse" (1 x),v

“bote" (1 x),,"fastnysse" (1 x),37 "igm

healdenysse® (1 x); "5escornessé" (1. k), .

"nearwnySSe"'(l x), "seocnysse" (1- x),

'"unhmlpe" (l x), and "untrumnesse" (1 x)..‘-‘

A. s. oceurs w1thout the final "—e“ in '
"feber" (1 x), "1nnob" (1 x),‘"meolé"
(1 x), and "mucgwurt" (1 x)

G. s, final “-e" appears as "-an" in
"eordan” (1 x); éﬁd as nout in."goéu"—
(1 x). o | |
regular forms'tﬂroughout except

A, pl, final Hog,n gt appears as -

“—an" in “handan" (1 x), and "wurtan"
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(2 x); and as "_epnt in "beanen" (1 x)
-it appears w;thgﬁt the flnal vowel in

-"wurt“ (2 x), and "wyrt" (1 x)

-;2.,3G pl final “—a" occurs as "-ena" in

- “uinhnutena" (1 x), and "hnutena" (1 x),

.and w1thout the final "-a* in "winberlan“ A

.. a x)

-3, 2D, pl "—um“ endlng oceurs as "-an” in-

‘"adran" (2 x), "axan" (1. x), and “handanﬂl‘

-(4 x), as "—e" in "lendune" (1 x), and
' ,"lungane/lungune" (2 x); and as’ "—u"f

1n "hnutu" (1 x)

III. Other Strong Declensmons

. i

Ua-nouns (n ), OEG 580 83. Sg. and pl.

'['regular throughout, except ' f L

l.._The n. A flnal "—u" oceurs: as‘"-e“

' -_:-n "cude" (1 x),V"mele" (1 x), and
."smere" (3 x)

l2.~,The n, A, pl flnal F—u" oceurs as

'"~es" 1n "cynrles“ (l x).

h‘Io ~nouns (f ), OLG 592. g Qaﬁd_pl. regu-

lar throughout except

' 1; The f.  has added final gt in

“blibsa" (1 x).

Ud-nouns (f. ),_OEG °94. Sg. and pl. regu-

¥

1ar throughout exoept
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1. The f. N. s. fina1 "-Wu";occurs‘aé
7 "-e" in "blodlwse" (B-x); _
d. U-nouns (f. and n. ), QEQ, 611, Sg. and
pl. reguiérformsthrbughout,'except' '
1. .The n. A. s. final ﬁ—u" appears aé'
"-e! iﬁ-"mede"“(l x); ;' o
2. kThe.f.-D, stfinél.ﬁ;a" appearé as
| "-u" in "nosu" (1 x). |
e, Stems‘ih'lndo-Eufopean —es; -os (n.), OEG,
| 635. Sg. and pl; regulai throughout, except
| l; :The n, A. pl. fiﬁél "-u"rappeérs as
~ M"eanv in‘“aseran" (1 x). -~ -
f. "Dental stems (n.), ggg;'637.‘ Sg. and‘pl;
regular throughout, except |
1. 'Tﬁg n. 4. s. fiﬁal Moy M Nog M RogH

occurs as M-e" in "eale" (1 x).

'B. Weak declensions (n., n., and f.),'ggg,-6154619.
Singular: regulaf forms throughout, exdept
a. The N. s. final "-e" appears as "-a" in
n, "eara" (1 x), and f. "ceola" (2 x),
"heérta“ (1 x), éhd'ﬁtunga"‘(I x);‘final :
"-a" appears as "-e" in m. "3éalle" (3 x);
and m. I, S, éppears without the final "-aY
in "sesteal® (1 x).

Db, The A. 8. final "~an" appears as n_gn38
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in m. "acuma® (L x), and ﬂclybaﬁ“(l'x);

and in f. "butera" (2 x), "bet(t)onicaﬂ

- (2 %}, "cylebena" (1:xj;_"heldaﬂ (2 x), and

"myrra® (4 x); as "-e" in m. "stidce"'(l‘x),'
and f. "duostle" (1 x), "gyngyfere" (1 x),
"more" (1 x), and "panne" (6 x); as "-on"

in m. "nafelon" (1.x); and without final

" Mean" in f, "gingiber" (1 x).

The G. s. ending "-an" appears as "-a" in
: g rp

f;l"ysopa“ (1 x); as "-e" in f. "berbene"
(1 x), "butere" (1 x), and "gledene" (1 x);
and as "-one" in f. "coliandrone™ (1 x).
The D. s, final "-an" appears as "-a® in

m. "mzsa" (1 x), and "lichama" (1 x), and

- in f. "gdra" (1 x), "ceola" (1 x), "heorta"

(1 x), and panna" (1 x); as "-e" in m.
"mese" (3 x), and in f. "bladre" (1 x),
"cuppe" (1 x), and "panne" (3 x)}; and as

Y-u" in £, "protu" (1 x).

II. Plural: regular forms throughout, except

a.

The N. pl. ending "-an" appears as "-am" in
n. "earam" (1 x, though this may simply be
an extra minim); as "-e" in m. "lippe" (1 x);
as "-en" in n. "easen" (1 x); and without
the final "-n" in f. "ad(d)ra/=zddra” (3 x).

The A, pl. final "-an'" appears as "-a" in
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f. “@ﬁftruma" (L x); as_ﬁ-e“ in f. "hris-
brede" (1 x),39 énd "wyrtrume" (1 x); as

"-ean" in n., "easean" (1 x); as "-en" in

m, "cégcen“ (1 x), "mesen" (5 x), and

"weten" (1 x); in n. "easen" (1 x), and

in f. "carsen" (1 x), and "sealfen" (2 x);

as "-ie" in f. "laurberisie" (1 x); and as
"-un" in n, "syndrun" (1 x).

The G. pl. ending "-ena® appears as "-a"

in f. "beriza" (1 x); and as "-era" in

"wynberisera® (1 X, though this may also

be a simple scribal error). .

.The D, pl. final "-um" appears as "-a" in

m, "lichama" (2 x), "lippa" (1 x), and
"weta" (1 x), and in f. "addra®" (1 x),
"ceolam (1 'x), and ﬁwyrfa" (1 x); and as

"—e" in f, "wyrtrume" (1 x).



ADJECTIVES

In the PD adjectives normally-agree with the nbuns'

they modify; the exceptions are listed below. .Because

the number of variations is relativeiy small;.lﬁhave not

used all the divisions found in OEG, but have divided
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them simply according to whefher‘they‘are strong or weak, .

I. Strong declensions—-sg;' ggg,_639
&. Masc, o ' : _ 7
1. N.: appearé with "—em in "yfelé“ (1 x)
2. A.: appears‘with'“;é“ in "glce" (1 x),
| -"ceélde““(l x), nealde™ (l,x), “gode"
(1 x), "wateﬁ‘kl x),'and "wearme"
(1 x); with "-en.qgn twearmen" (1 x);

w1thout flnal "qﬁg" in "11nnen“ {1 x),

“opper" (l x),_"sum" (2 x), and "twy-

feald" (1 x) _
'3. . Dz rappears w1th ﬁ-an" in “wlacan" (1 x)
’with " e" in "hlutre" (1 x) fnane"
(1 x), and "seoce" (1 x), and w1thout
. —um" in "linnen" (l x) -
B.f Neut. o .
o  1. N.f‘ appears with "-e" in "hate" (1 X),
‘"micele" (lix)} and Mpicce" (I x)
2. A.: éppears wifh U_gf in "sehwede" (1-x),

"hete" (1-x), "hnesce" (l'x) "hrere"'
]



30

'(lfx), and "niwe" {1 x);:with opet
in “anne" (1 x) | S
3. D.: appears with "-an" in "scearpan"
(2 x); with "-e" in Malce" (1 X),
"myc(e)le" (5 x), "scearpe" (1 x),-
"wearme" (1 x)}, and "yfele" (1 x);
with "-on" in "zlcon" (le); with
"-re".in‘“mydelre" (1 x); with "-un"
in "hlutfrﬁn"'(l x);‘éﬁd'wi{hout -
‘ in "beorht" (l k), and "sylfyr" (1 x)
C. TFem. | '
1. 4.1 appears‘withoﬁt‘?}e" in “an"‘fl x)‘
ﬁ.:: appears wifh "—a“=iﬁ‘"saraﬁ (1 i);_'
‘w1th n_g" in “ane" (1. x), "lange"
(1 x),‘"mic(e)le" (2 x), and "stille"
: (1 x); w1th "—um“ in "mlclum" (l x)
iI;.Motrong declensions——pl - |
:A.r m, A. pl. appears with "-un" in “sylfe;un“ (1-x)
B. "n, N. p1. apbéar§'witﬁ Mg" in "fbswollene"'(l x)
C. f. N. pl;.éppeafs with "-an" in "maran" (1 X))
’ . Qithdut Nogt inv"ober" (1 x)'
III. Weak declen51ons—-sg. QEG, 656.
A, Masc, |
1. N.: ‘éppears With Mgt in'"bléce" (llx)
'é. At aﬁpéaré Qiﬁh "-ne" in ﬁhiwhe" (1 x}

3. G.: appears with "-ys" in Mseocys" (1 x)
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4. D.: appears with "-e" in "niwe" (1 x);
with "-en" in "manniscen" (1 X)),
"niwen" (1 x); with "-ne" in “niwne"

(1 x); and without "-m" in "anu" (1 x)

N,: appears with "-a" in "yléa" (1 x)
2, G,: abpéars with "_alt in “elena' (1 x)
D.: appears with "-a" in "awergeda" (1 x);
and with F—e" in'ﬂmyddemyste" (1 x)
Wéak‘declensions——pl. |

A. m, D. pl. appears with "oann in "abenedan" (1 x)

- B. n, A. pl. appears with "-an" in "lytlan" (1 x);

n. D. pl. appears with "-an" in
"scearpan" (1 x), and "scurfedan'

(1.x)

¢, f. D.ﬁpl;_appears with "-e® in “sare" (l.x); o

and with H_eon" in "drisébhﬂh(l,x)'

.Comparative-appéars as "—sbe“rin_"selyspeﬁ (1 x)

0EG, 657,
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PRONOUNS AXD ARTICIES OEG, 701ff

A random survey shows that pronouns and articles
generally follow standard OL patterns, but do occa51on-i
ally exhiblt some tendency towards ME. There are also.
' some 1rregu1ar1t1es that do .not fall 1nto any clearly
recognizable pattern.

Other than the regular forms, there are some vari- .

".atlons of the OB patterns that are nevertheless normal

OE. . For example, for the def art., n. D. sg. and pl.
"pbem" can also appear as "pan-"4o the demonstratlve
n. N. sg. "bat" can alSO appear as "be nél
" ME patterns for the def. art. are reflected 1n ther
follow1ng m.,D. sg. and pl "bam" can appear as "ban,"
and m. A. pl.r“ba"’ean also appear as’ "be-" f. .D. sg.
"pmre"rcan\alsoiappear as "bara," The-demonstratives
_shon some-ME‘tendencies‘as'well; for example, n,.N.:sg.
"besd can appear as "pig, n4Z 1, ' ST
Uncla551f1able varlations in def. art' are: mteA.'pl.
"pa" can also appear as "ban‘" m. D. sg. and‘pl; "bare“~ﬂ
can alsc appear as "pane?”.and.ft A. sg. "pa" can also
appear as "se." There are'also oceasdonal cases.of dis?;
agreement in number betweenApronouns~and their .anteced- -

ents, 'One example 1s the constructlon,."bes lecedom scel

- ban manne ba hyra llppa beod sare, odoer‘hyra tnnga v e e

bet he earfoollce hys spatel forswelban_mes"-(this leech-"



\ ' - | .‘33

~dom shall_[bej'for thewmen'whoee lipS‘ere sore, or their
..tonguesA.>, . 80 that he may [only] swallow his Spittle
w1th difflculty, ll 264 67) Another example of dis—e
' agreement in number ie the pron. "hitv or "hyt" being

ueed to refer to a number of- 1ngred1ents to be ground

 together, as in "nlm ladsar, pet teafur, 7 galpana, obres

healfes panloe whit, 7 gnid hyt togadere .. . . , (take
,vlaserpltum, the gum, and a halfmpenny weilght of galbanum;
‘and grind. it together .‘. “ s 11. 99- 100) The in-
gredlents are evidently thought of as a batch even l
though in exactly the ~same env1ronment with the verb
'"gnld" the correct pl pron. "hie"- also occurs (cf l
805) However, whlle theee examples are grammatlcally .
1ncorrect they are more 1nd1cative of muddled thlnklng

than of a shlft ln grammatlcal pattern.



 VERBS

Some verbs are 1mp0831ble to cla881fy W1th absolute -

'-'certalnty. For example, the. verb "weallan" is congugated

: three dlfferent ways. In the third pers pres. 1ndlc
“'1t behaves llke a Llass VII Strong Verp, cand appears as
';“wyllb" (4 x) _ The frequent confu81on of subJ. for pres.
llndlC. (noted below) appears to have affected "weallan"
falso, the form of the subg.'used in flve 1nstances 1s
: ;that of g Class’ I Weak Verb "wylle."- In the three cases
y where the subg. is used correctly, 1t appears as "wealle,
d which could be elther Class I weak or Class VII strong.
‘,However the form of the 1mper. used is that of a Class

I Weak Verb: ."wyl" (6 x), "wull" (l x) Some of: thls

varlety may be due to the fact that OE -had two 51milar o

verbs meaning "to- b011 "f-"w1llan," a. Class I Weak Verb

and "weallan " a Class VII Strong Verb | helther of tnose‘;'

forms of the verb however accounts for the form of the
imper. used B | . -
The verbs "smlerwan“ and "spiwan" behave as both |
',ﬂClass i and Class II Vieak verbs. "Smlerwan," which is
conjugated correctly 13 X as ‘a. Class I veak Verb, occurs
.2 X w1th the Class 11 "—a" endlng on the inf. form.43
H"Spiwan " also a Class I neak Verb y 18 conJugated 4 X
with the Class II° "-ab" endlng on. the thlrd pers, sg.‘_

pres. 1ndic.44. The remainlng 1rregular1t1es fall 1nto

t
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four broad cétégéfies:  irréguiar-use'bf inf..CI-III);
'irregﬁlér‘gSeﬂbf'Subj.'tIV—VII); mistakes of pers. or
' tense'(ViiI—XI); anﬁ-Spelling efrprs.
I. inf.‘usedfinsteaa‘of @rés.:indic;
';Ag .é%fong-vefbé.;ggg; 73088,
o 3 i.' C1as§'i:. "wrytan" (1 x)
|"2._;Class i;i:' "forwyrban" (1 x)
7-3;'.Claés v:.,“etan"'(l x)
B.. ﬁeak férbs‘ QEQ;A748ff.'
o ,'l: Ciaés.II:; hspiWan" (i x)
:‘2; ~C1ass iIi;_ ﬁhabban" (2 x)
VC;'”UnééffainE' “mms##".(l.x)-ggg,'767.
iI.f'inf. used.instead of subjs ‘
) A, Stroﬁg verbs b.,
r_l.icléss'v; ‘"etanﬁ.(l x)
5.‘.weak‘verba. ' ._ .' _' '
:1;: Cléséiill#i‘"habban"'(é x) o
III. Inf..uséd'instéad of imper. |
. A. Stropg‘vérhé.' |
| f'l.unClass‘IV;  "niman" (1 x)
azlz:ciaés V:_l"hefénﬂ (1 x)
.. B.  wéak3verb§  : _ | ‘
| ‘ l{i Ciaéslli "wyiceaﬁ" (1 x)
ﬁj2.: Claég iI;Wf"maqién"_fl x)

J3.-'Qlass_III;“."fofhébban"1(2 x)
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IV.-'Subj. used instead Qf‘inf;
A, Strpng %efbs. |
“i; Class IV: A"nymeﬁ“ (1“x)'
B. ‘Weak verbs - |
"1, - Ciaés I: "seracen" (1 x)
V; 'Subj; used instead of pres._ihdic.
A, Strong verbsv L .
1. Class III: “"toSinden" (1 x)
B. ‘Weak verbs, o :
1. Class II: Pcléﬁside" (1 x)
2..'Class IIT: "“"habbe" (2 x) .-
. C. Uncertain:*.ﬂma3e/mm3é“l(4‘x)
VI. Subj{ used instead of imper.
A. Strong verbs o
1. Class I: ‘“gnide" (1 x)
2; Class II: "bruce" (l_x);,ﬁééowe" (l x) 
3, Class I11: ‘"binde;l(llx), ﬁdrihceﬁ't¢.i)] 
"styﬁge" (1'x),‘"wfynge" (l'x)""‘ -
4. Class IV: "nime" (4 x) o
5. Class V: ‘'"besyte" (1 x),'"ﬁhédE"'(l X)),
"ete" (5 x), "heteM (1 x),'"biSe“ (i'x)
 B. Wealk ﬁerbs | o ; |
1. Class'i: '"brédé"‘(ilij, ".meng.e"l (3.%5, 
. "wyrce" (8 x) | | |
2. Class fI: “émyribe/smﬁrébe" (2 x)

VII. Subj.; mistake in number .



. A

.
© 37

A, Claés II"Strong-'»ﬁforleaosénﬂt(l-x; 3 pl. subj.

'for 3 SB. subJ )

B, -Uncertain ."mmoen" (l x, 3 pl.: SUbj. fqr-Zuég.“

IX.

X.

xr.-

subj.). - |
3 pers. sg.. instead of 3 pers pi.-
‘AQ. Strong verbs _ ’ . . . )
| 1;' Class III: -"berstép"'(lvx),ﬂhgriﬁdeb"-(l x)
2. Class VII- "feallec" (1 x), "hatea" (o x),
‘ "healdeb" (1 x) - .
'B. . Weak verbs ’ |
1. 'Cléss'I; "némheb/némhéa"“(6 x)
.2;‘ Claés‘II-. “swycab“ 1 x)
C. Preferlte Pres., Llass I: "5ew;tebﬁ‘(i x) OZG, 767
3'pers. pl. 1nstead of 3 pers. 8g. o :
A, Strong verbs » ' L
' '}. Class III°,-""I:ospl_r'in:g:,raiﬁ'.l (1 k), Fy:hép"\(2 X}
B. Weak verbs 1 . . ‘ '  _ o
N vli.'idlaSS_I: '"clmppicaé" (1 x), "eolaé“ (1 x)
©2. Class II: - "byaleofap" (1 x)42
'3_'-01a§s II1: '"habbab" (1 %)

'C;.‘Anomaious (c)' IRE L (1 x) 0k G 768

znpers.lsg. pres instead of 2 pers. sg.,past

A, Anomalous (b) ."dydest" (1 x)

Past part, 1nstead of 1mper

A, Class VI Strong.i "waxen" (l x)y . ‘ _ ~

XII.

Spglling.miStakeq"
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A :Classifiabie. 7
| 1'1; ﬁra"’for-"he“: ‘"etaU (2 x), "semetta" (1 x)
‘2. 1"—$@5 for "-ad": '"jeclansmd" (1 xi
}ks;f‘ué,l “-e" for "-a": Mdreahne" (1 x), "strewe™
| - (1x), "stire/styre" (2 x), Muyrme" (3 %) .
.4. ﬁ—es"‘for "-ép": "easles" (2 k),wﬂleoeé“»
(1 x), "nemnes" (1 x), "wyfcés" (l‘k)
5. "-(3)eb" for "-(i)ab": “rotiseb" (1 X),
"swearti3éb"'(l X), "burleb™ (i x)
6. "-t" for "—b“: "cymet" (1 x), Phabﬁét“
(1 x); "hafet" (1 x)
7. -"=-p" for "-t": intyhp" (1 k)
8. "-ud" for "—ed," "-ad": Mafeormud™ (1 x),
"sesamnud" (1 x) v
9, dropped n_pw, nteot (1 x), "seo" (1 x)
10. dropped "-e": “miht/myht" (4 x), "wlec" (1 x)
11, added "-an; lﬁdrinca" (4 x), ﬁnimaﬁ (i x)
B. Unclassifiable, all siqgle instances A
1. M"briaig" for "bringeb" }
2. T"bebese" for "bapal o - _ Bl
3, Msemacedn erlSemacod" : : /fq
4. _"5¢5éédunh\fpr:"bésadon"; |
5. M08 for "sapn -
6. "habben" for "h@fé"
Te "hrmb" for "hracb" , | ) o

8. '"machim" for "machie"



9.

10.
11,

12,

13,
14.

15,
16.
17,

"maj" for "mees"®

M"nemniad" for "nemnad"

"syhb" for "syhbaaﬁ-
"ping" for "bimncg"
“pacc" for "bacca"
"wyllan" for "wyllas"

"wurma'" for "wyrma"

"wurm" for "wyrma'"

Mwyrm™ for "wyrma®

39
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Medical Practices

in order to understand the medical practices con-
tained in the PD, :it is necessary to see them against
their proper background. Thus, it is important to estab-
lish an aécurate date for the MS. The linguistic evi-
;‘dence, discussed séparately above, has not really been
a major factor in determining the date'of the PD. Rather,
the dating has been based largely on two other factors:
the palmographlcal evidence, agﬁ the relationship of the
PD to supposedly Salernitan sources. As it happens, the
Salernitan material, though the basis of a venerable and
Seemingly solid.argument, probably should not be-00n~
sidered valid grounds for egtablishing a date.

The first person to suggest a date for the PD is
its second editor, IBweneck; Cockayne, for reasons -of
his own, ‘says nothing on the subjeet. IL8weneck (p. viii)
| places the dates for the PD between 1035 and 1200 because
he believes the language to be Mlddle'English and because
he believes the text to be a translation of the Salernitan
Practica by Petrocellus, who lived about 1035, With the
exception of C.H. Talbot, S. Rubin and L. Voigts, all
usuéceeding critics who have dealt with the issue have
ﬁnfailingly accepted that the PD is based on the Practica.
The tradition rumns from 1903 to 1976,46 with scholars
basing their estimation of date on LBweneck's assumption.
Interestingly, none of them agrees with him that tﬁe MS.

is ME; they are united in calling it "Anglo-Saxon,"
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Moreover, all of them have more specific ideas than he
concerning the date. PFirst, Singer suggests that fhe
MS. is "twelfth century."47 Bonser feels it is "early

twelfth century."48

Grattan and Singer,together place
the date at "about 1130,“49 Wright believeé the MS. to
have been written "about 1150,"50 and Blerbaumer agrees
with de Vriend that the MS. was written between 1150 and
1200.%1

C.H. Talbot, writing in 1965 and again in 1967,52
is the first critic53 to question the validity of the
Salernitan tradition; he is followed by S. Rubin in 1974
and L., Voigts in 1979. Talbot shows that Petrocellus
was not Salernitan at all and that .the "so-called
Petrocellus téxt already existed as a separate work in
the ninth century. In its earliest form ‘it had no title
whatsoever, certainly no attribution to Petrocellus" (p.
168). With particular reference to Bald's Leechbook;
Talbot shows that the tektual sources for the work as-
cribed to Petrocellus were known to the Anglo-Saxons
"at least two centuries before the dafe usually as-
signed their introduction into this country" (p. 167).

In the 1light of Talbot's findings, comments by

other critics take on a new aspect, For example, although

J.F. Payne does believe that the Practica is the ma jor
source for the PD, he also demonstrates that there are

significant differences between the two: specifically,
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the order of éhapters is different, the PD contains
numerous additibﬁal passages, the OE readings are often
fuller than'the Lat., and there are Greek words present
in the PD absent in the Practica (pp. 148-49). Grattan
and Singer, though of the same opinioﬁ concerning a
Salernitan source, feel that "theHAnglo—Saxon trans-
lator was working from a purer and earlier versioh" than
the one printed by L8weneck (p. 75). 1In this connection,
'1t should be p01nted out that the Practica printed by
waeneck is not the full text of De Renzi, but only those
parts that he felt were relevant to his study. Tﬂus,

one could add that there is material in the Practica ‘
that does not exist in the‘gg. Further, Bierbaumer (p.
xi) notes that "I8weneck hat sich--wie wir (s.v. spelter)
ziegen xonnten--an einer Stelle nachweislich in der Wahl
der lat. Textstelle geirrt" (L8weneck is demonstrably
misleading in one place in the choice of the lat., text—-
as we can show (cf, "spelterm),

All the above factors taken together cast serious
doubt on the validity of dating the PD according to a
possible connection with Salerno, and thus one must turn
to the physical evidence of the MS. for clues to its
date. A date of 1175-1225 on palsographical grounds

alone seems much surer.
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From Such'a'remové in time, it is clearly impossible o

to achieve a completely-accu:ate_ideé'of'the'ététe of A-S

u

‘medicine. Natural calamities;‘V1king invasions, the‘dis~

solution of the monasteries, and the simplejpasségé of;.
time have all taken their toll of the medical MSS;_théf
cnce existed, Nevertheless, the four long OE médiéal |
treatises that survive, Bald's Leechbook, the'Herbariui

of Apuleius, the Lacnunga, and the Peri Didaxeon, com--

prise over a thousand“pages of medical lore. " As L.

Voigts noints out: "What is clear . . . when one con- -
siders the numbgr of animai skins neceséary for more-

than a thgﬁggnd_pQges,of manuscript text, is that these
surviving codices represent no small investment of re-
sources and time on-thefpart of Aﬁglo—Saxon monastic
houses" (p. 251). TFurthermore, J.F. Payne observes that
when "we look more closely . at the medicai.bpoks‘of'the
in:lo-3axons we find them to possess the éame qualities
and to occupy the same felétiﬁerposition compared with
other contemporary literatures, as did the Anglo-Saxon
pure literature,” That is, they aré written‘in the ver-
nacular in preference to Latin, and they'shdﬁ:the willihg-»
ness of their compilers to learn from all soﬁrCes (ﬁp. 32-
33). Unfortunately, despite tﬁe esteem in which the

Aanilo-Saxons obviously held the art of healing, it haé
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: than as medic1ne

a4

been the practice of certaln 1nﬁluent1al twentleth—
century scholars to. ridlcule the early attempts to re—
cord medlcine. w, Bonser remarks. "A patlent who found

hlmself 1n the hands of a leech ‘had but a poor chance of -

~Speedy- recovery unless possessed of a. strong constitutlon,

SlnCE the actual remedles then. prescrlbed were not such

as might be expected o be.of’ much avail, w2 of the

‘remedies themselves, he remarks (p. 163) that thelr “ex—‘

'treme nastiness" would render many “more useful as emetics-"

“55 On the occurrence in OE medlcal MSS.

- of words for 1mprovement, rellef convalescence, and _
efficacy, C. Lambert notes: "It is. Dleaslng to” flnd that '

| the treatment prescribed .v.‘; sometlmes “at least

falled to hlnder recovery and. sometlmes even gaVe re—

lief, "56 Whlle admlttlng "the absence o any knowledge

of the A-S leeches," Grattan and Slnger nevertheless

find that thelr "conception of man s relatlons W1th the

universe" was "Chlldllke" (pp. 17 40) Ironlcally,

whereas twentleth century scholars have. been quick. to:

: cr1t1c1ze the medleval medlcal practitioners for bllnd—

" ness .in hav1ng lost the spirlt of lndependent 1nqu1ry

that characterlzed the best of class1cal med1c1ne,57

-they have allowed their own" attltudes to’ harden to a

view "patronlzlng to the p01nt of. seeing the Medlevals.

as a'gang of 1ndiscr1m1nately credulous 51mpletons "58

This condescendins attltude stems, to a certaln '

L



- cardiac glycosides, spec1flcally digltoxin, than by the

45/46

extent from the fact that today s pharmacopoela is based
largely on synthetlcally produced chemical drugs, many
‘_of which were once derlved from plants. The chemlcal

and blochemlcal technlques that had their orlglns in the
nlneteenth century ‘with such pharmacolcglsts as Justus

ven Lleblg,S?

are. today carrled on by huge researchA
foundatlons or 1nternational drug companies, with the
result that the orlglnal clant substances from- whlch the
cchemlcal drugs are’ derlved have been forgotten, or become
‘somehow suSpect It is posslble,_too, that the modern
"fondness for technlcal terminology has also had an’ effect
;1n creatlng the attltude that plant remedles -are - second

best the heart patlent these days is apt to be more com-

‘fforted by the knowledge that he is belng treated wrth

o -

flnformatlon that they come from foxglove 1eaves 69' How-
';ever, "Medlcine today continues to depend heav1ly on

‘studles of natural products for advances 1n chemotherapy.

: VScme of the most potent antl cancer drugs have been dls—,'

P pounds were. found 1n plants n

g covered . not. 1n some chemlst's flask but in plants such as.
. the perlwinkle';‘,rt:.r In fact many of - our most im-- |

'“vportant drugs were the result of studies of plant chem- - -
. 1stry. Asplrln, morphine, and hundreds of cther com—

61 Thus, the- continulng

‘advances in- medlcal technolcgy are actually creatlng new i,-

l~‘respect for the centurles old plant medlclnes
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~ Since many medically importéﬁt plants and ahimalé

come fromAthe tropics, science is now.beginning_to tﬁ:n
its gaze to the peoples who have for,coﬁntless‘cénﬁufies
used‘thése substances, with the belated effect that.a'
new respect for "primitiVE" peoplestisJalsd dawning. .
For example, as reported by-A; Forsyth (p; 755,.Robért
- Caneiro, studying thé_botaniéal knowiedge‘bf theiKuikﬁru
Indians in’ Brazil, found 1ﬁ‘tb be so thorough that it
could only be matched Ey a few préfessional boténists.‘
Caneiro found that the Kuikuru could identify "all 167
rain—fbreét tree specieé he asked them ébout," tnéy
could list useful products such as fbod;'drugs,'poisons;
soaps, and abrasiveé that could be derived fromvat_least
seventy-five of these species, and‘ﬁhey‘could further-
more provide informafibn about the plant diets of rain-
forest animals and.inseéts.‘ Moreoﬁer,'Forsyth obser&es
(p. 74),.if an open attitude towards tﬁe native:American
peoples had prevailed earlier, Westefnvchemists could

have obtained valuable information abouf the. use of suéh'
',nétural insecticides as nicotiné, rotehoﬁe, and‘ﬁyrethrum.n
The new scientifie attitude_of,regafding'néﬁife peoplés
. as "human repositories of knowledge" rather than ab
 séfagés,'and‘6f-Being wi;ling to learn from them, is
"iréhically the same kind of‘“hOSpifality of ideas" that
Payne noted was characteristic of thé4Ahgl§—Saxbn‘mihd (p.

33).



48

Thls more open attltude has likewise led scholars

‘ to readgust their v1ews of - anc;ent cultures, freouently

" with' the ald of new advances in technology. ‘The resuLt

lls the dlscovery that many accepted notlons concerning
medlcine must..be drastlcally altered 'in favour of the

_an01ents. Instead of Vlerng “the’ Anglo Saxons as "northj-

”western barbarlans" whose medlcal MSS ."are always un— -

lntelllgently copled " oin Dart from Greek texts ‘re- |

farranged by Latln authors whose taste wag "wretched “62'

1‘and 1n_whose pharmacopoela "not one_drug in a hundred_

B has the physiological action attributed'to it, “63 re-
acent scholarship has come to accept that nnglo Saxon
lmedlcal practlce, llke mcst “early medleval medic1ne——

”monastlc, ecclesiastlcal and in some 1nstances lay--was

}pragmatlc, emplrlcal and.sometlmes efficac1ous;64‘;0f

‘an01ent-medlcal‘treatiseSrln'general" G‘ Majno'renarks,..-'

-‘h“treasures are burled ln anc1ent books," and glves a

o fascinating account of how the "wonder drug," ephedrine,"

‘f,supoosedly only known to the Chlnese untll 1924 could

'1have been found complete with- dlrections for correct

dosages, in, the paves of Pllny and DlOSCOfidES.ssl'

Spec1alized fields of knowledge such as palao— -

'-.cllmatology and’ phyto- -geography have recéntly been tapped'

to show that owing to a dlfference in cllmate, the Anglo-

Saxons actually could have grown many of the Medlterranean

' Dlants described in their medlcal MSS 66 L, Voigts
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has shown (pp. 259- 261) that plants and herbs, as well :
~as 1nstructlons for thelr use, were exchanged—-sometlmes‘
smuggled——between monastlc houses in England and Europe,:;;
and even between nn*land and Jerusalem.. Dven today,‘cer—;
_taln Mediterranean plants can be found grOW1ng on former
67 V01vts has also demonetrated (PP o
“252 53) that the 111ustrat10ns of plants in A-5 medlcal MSSL
,and herbals show a famillarity with both the ered and
the 11v1ng piant Thus, two of the lonw-held bellefs
regarding A-S medical practice have been effectlvely re-
versed " that. many of the plants mentloned in the A-S-
- medical MSS could not be obtalned in-England and that'
the plant 111ustratlons 1n these NSo..were often so
styllzed as to be useless as anythlng but decoratlon. ‘

Another_drfflculty, that 6f the actual’ldentiflcation:
of the olants named.in‘the-MSS., has recently been much \
reduced. In 1952 Grattan and Slnger concluded "Our
knowledge of the extent and nature of “the A S. pharma-
copoeia can never -be more than a rough estlmate with a
very large margin of error“ (. 91). However, the three

volumes of Peter Blerbaumer 8 Botanlsche Wortschatz des

'Altenglischen have reduced that margin of error con-

81derably. With many of the obstacles of ldentiflcatlon
overcome, Grattan and bin&er S assertlon (p. 91) that
‘ '"nearly all these drugs are deveid of physiologlcal

actlon" can now be put to the test as well Thls kind

9
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of.analysis is slowly- being carried out, and such studies

'as Chapter 4 of s. Rubln s Medieval Engllsh Medicine and

-G, Magno s The Heallng Hand_o01nt the way to the future

in this dlrectlon.

That England was, "1n ‘the- nlnth and tenth centuries,

in no way 1nferior to its continental nelghbours in the

“a531milation of cla831cal medlclne" has been convinolngly

argued by -C. H Talbot who demonstrates that the famous '

,Salernltan writers and the A- S medloal wrlters were. con-
_temporaneously sharlng the same sources.68 Moreover,“‘
'A—S Zngland was almost unioue 1n Teutonio’Europe'in'proé

: duC1ng a number of imoortant medlcal books -in- the ver-

69 JLth~rESpECt-tO the ' 1nflux of Norman learn—"

1ng 1n post- Conquest Bngland J F Payne remarks (pp.

~160-61), "The Lorman phy51olans had 11tt1e or nothlng

t0 teach.the English. '{5 In knowledge of herbs they

.must have been 1nferlor 1o the Engllsh "70

,S.‘Rubln,( . 67) feels that the PD is "not a very

weighty work in either length or_oontent.“ On the con-

'trary, it is a vepy remarkable work. It is a post-

Conqdest MS.,‘written in late OE, Surviving in only one

text (although related to Bald's Leechbook), containing
some of the best medical information available in Europe
in the early Middle Ages and almost entirely free of

7L ‘

either popular superstition'l or the Arabic médicine

that was beginning to be disseminated in Kurdpe at about
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this time. Fufthefmore, as Talbot points out: V"Had not

. the Leech-Book survived, the later text, Peri Didaxeon,

would have been considered the sole renresentatlve of
e nT2 |
.lee'mo t. contemporary European medloine, fhe
. itheoretlcal basis of’ the PD is .the Hippocratlc doctrlne |
6f ‘the four humours : blood phlegm, black bile, and
.:yellow blle however the PD is-unique in OE medical
11terature in expoundlng 1t 73 This is the theory be-
ihindrthe practice of bloodletting. That is; excess evil
‘-huﬁourlcould-be'éliminéted-by.opening'the proper veinj’
:howevér,«becauSe“the.humoors Were supposed to be con-
‘stantly waxing and wanlng, 1t was very important to know-
the proper tlmes to let blood ~otherwise the body's balance
‘could be'dangerously upset. Hence, complicated theories
- and oomputationS'proiiferated concerning auspicious and
o‘inauspioious days for bloodletting., In the PD the list
-of "dm3es caniculares," "jenemnede cinotici" is ggveo
from 11, 29-37. |
Bloodletting is prescribed twice for agthma, 11. 494,
496, twice for bloody flux , 11. 880, 904, twice for "over—
vomiting," 11, 722ff, once for a manlwho has "yfele on
pam breostam," 1. 525, and once for tetanus, 1. 416;_as
well as,for'tonderness of the eyes, 1. 200. Blood may be
let from the arm, 11. 494, 880, from the feet, 1. 723,

from under the tongue, 1. 728, and from between the
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shoulder blades, 11. 481r 497.: Freaquently, the 1eech is

cautloned that the patlent should "be of age" (11 495,

7722, 904) and once that the blood be let carefully 80

that the patient does not lose his strength (1. 725) -

Generally, the blood was drawn by venesectlon, that lS,‘

a vein was opened w1th some sharp 1nstrument ’ However ‘

it could. also be draWn using a cunplng glass, a gourd,

or a horn (1l. 418, 496, etc). - In this method, a ﬂtwiSt

of paper, dried flax,dor somerother flammabie material

was set afire and dropped into a cup made of glass,

metal, or, in more prlmltlve tlmes, hormn. Ehe mouth of

the cup was‘then applied to the body, and a mild vacuum

created by combustlon sucked the blood ta the surface of _

the skin. The huge blood bllsters that formed could then

be dralned “74 .As mentioned above, the place whence blood

was drawn was consldered 1mportant Hansen p01nts out (p.

76) that.meddaval_Luropean doctors preferred a point

ciose to the seat of the;prohlem, whereas Arab docpors

‘favoured a site as’' far removed,from_the affected'area as

possible, ~ Interestingly, the two bloodiettings prescribed

for over—vomiting seem to Teflect both-aporoaches; the

first is to be performed on both feet beneath the ankles,

and the second under the'tongue. ‘ '
Thls particular bloodletting is also to be accompanied

by "scearpunga" (scarlflcatlon), that is, the action of

’

making a series of small 1nc1sions, punctures, or scratches



in a portion of the body. '_ C.EB, Wright.sugge's.t-s- that
scariflcatlon "may have served as a counter irrltant like
“modern mustard plasters and blisters "75 Thls sPeculatlon
'seems llkely because salt is next to be rubbed 1nto the
wounds of the scariflcatlon followed by the appllcatlon N
. of a- Doultice, or poultlces.. i

- The most commonly used method of restorlng the bodlly
'_balance of humours wag not bloodlettlng, homever but’
rather, the use of "s;mples.“ Simples-can be describede o
" as "orlglnal herbs in 1nfu51ons or powders,ﬂ76'and were

';roughly the botanlcal equlvalent of bodily humours,

bTheir uss in the PD implies a. belief in. the operatlon of
'Arlstotle'° four fundamental qualltles' ho%, cold, morst

‘and dry.Q McLean explains (p..174) - "When. 51mples of one
sort were compounded _they made a. medlclne w1th one pro—"
nounced characterlstlc“ hot cold wet or dry.’ When '
"several sorts of 31mples were compounded they made
'zmedlclnes w1th double characteristlcs, such as hot “and _"
dry, and often with srde effects’ connected with' these,
‘such as sweatlng and sleeplng."' Simnles are usedvin'manyV‘
ways in the PD*- in poultlces, in salves and infu51ons,'

i as. emetlc agents, and in aromatic "stovebaths." "The
numerous . green ‘herbs that were used may well have been'_";
3benef1c1al ;-. by reason of .their . antlscorbutlc proper—r

":fies;‘and .ALe. they may have helped cOrrect that alter«

‘ation- of the blood from whlch our forefathers were
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.liable to suffer after a wrnter's diet in which salt

,meat ‘and drled peas predominated nT7 The most commonlyt

”mentloned 51mples 1n the PD are: beans, mint, penny-

royal rue, diIl betony, but also given are the more

~ exotic. in"redlents mastic, ginger, nard o0il of cypress,

ddsaffron. ‘Both salt and peppﬁr-are,frequently used as
well.. ' |

Many of the cures found in the PD 1nvolve "tried-

. and- true“ 1n¢red1ents .and methods, some of surorisrng

-;'Aefficiency and antiquity. for example, the Slmplesl

tmentioned above can be found mixed with oil, butter
“grease, boney,‘w1ne, Vinegar, or ale,‘and may- then be
either ingested or apnlied externally. Majno observes.
"0il and grease cannot do much harm on raw flesh, and

' they also sérve the useful purpose of preventing the .
- bandage from stlcking to the wound, like today's first
aid oreams“'(p 53). - Honey as an antiseptic dres31ng

- was knOWn to _the ancrent Lgyptians (p. 117}, and . the
antiseptic power of wine (and of course, vinegar made
from w1ne) is very real It derives from the action of
fanthocyanes, a subgroup of polyphenols present in w1ne-r‘

"and the polyohenol of wine, malv081de-—we1ght for welght

'Jand tested ‘on E. COll—hlS 33 times more nowerful than..

.'Qhenol " which used to be regarded as the "pioneer drug
of antisentic surgery" (pp._187 85) Vinegar also con—b-

:-talns acetic acid, \whioh is a strong antiseptio (n. 186).
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- As for beer'(ale), it.was used as a wound . dressing bj
" the ancient-Sumerians, who‘were evidentlj even greater’

beer-lovers than the Anglc Satons having brewed at

- least nineteen different kinds. "The alcoholic content.

- of beer is much too low to have any Significance as an
.antiseptic However -as the antiseptic properties of .

‘wine depend on components other than alcohol it lS pos;
ss1ble that beer too contains such antibacterial sub-

stances" (p. 48) One other case is perhaps worth noting
:here. The c¢ure "wis oman" (l 4lff), translated by Cockayne
as “against erys1pelas," and corrected by Payne (p. 151)

to read. "impetlgo of. the scalo," contains;the ingredients '/-
"lithargc," lime, Vinegar and 011 -Payne observes;"
"This is in fact an ointment of acetate of lead" (p. 15)),
an antiseptic known to Celsus at the height of the Roman
empire, ‘as Mzjno shows (p. 369) ' A more detailed des—
cription of certain. cures .in the PD is. given in- the notes
to the text To gudge by the. results of recent often multi—i'
disciplinary, = research into an01ent medical practlces,
the subJect has received at 1east the beginnings of a
solid‘foundation-and promises exciting possibilities foriw

‘future investigation,
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.For'this edition of the PD, the lines have been
"numbered twice;_ the'numbers on the left repeat from 1
' to 15 or .20 every pave° the numbers on the rlght are-
'oonsecutive throughout the MS. The emendatlons, glven—HI
‘at the bottom of every nage, are keyed to the left handr
numbers.' The notes to- the text Wthh follow the tran-t‘fe
"scrlptlon, are keyed to the rlght hand numbers and usu—:h
ally begin with the word or nhrase in questlon repeatedi<':-
in quotation marks, followed by commentary.. Marglnallaglts
is also recorded and dlscussed in the notes and is
‘ roughly keyed to the MS llne or llnes where 1t occurs  %
‘EThe actual MS follatlon 1s lndlcated but carrled out
,accordlng to the old numberlng system because the cor—-TI
'respondence to Cockayne g own numberlng makes cross-:r
reference easler. The MS follatlon 1s Lndicated at the .
start of a. new: fOllO, ‘thus: "and eft [84v] nim -, ,'."'
Square brackets ere used ln the text to 1ndlcate
m1831ng letters [E]ft ‘or added letters or words, [eft], f.'ﬂ
.Other m1551ng letters are 1nd1cated by colons Af the num- .
ber but not the sense of the m1s51ng letters can be de-'

'termlned '"Wlm ::{:i T gnld ". If the number - of mlssing_-

letters is’ 1mp0531ble to determlne, ellip51s 1s used
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\
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- - .

"Nim . . . 7.gnid " Symbols and letters, suoh astgza:/.’

or the Greek alphabet not conveniently rendered on the

typewriter appear hand lettered in the notes. |
Letters or ‘words underlined indicate rubrication

. by some means in the S, Rubric titles are set off from

E the text and centered though they do not usually appear

VthlS way in: the NS Capitals in the text are always MS.

capitals, and indentation in the text corresponds to a

'ji_new heading in the MS., or to a paragraph Sign in the MS.

"1Atext or margin.' Bunctuation is modernized and may cor-

- respond to the MS punctuation in many instances but

;does not necessarily do so. It has been supplied to. .

'make the OE text more intelligible to the contemporary

1:‘.reader. leerse, there are ‘some separations of cures

1n this new text not set off by indentation, that cor-

- respond to separate ideas oontained in the original., Al-

f ﬂthough these different approaches are not physically

' ‘separated in the MS., the sense of the passage neverthe—

.less indicates diViSion, so I have arranged the text

- @accordingly. A fuller exnlanation is given in the notes,‘_

'h 11. 504ff. -and the correSponding textual notes are a good

example in this case.
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Notes to the Introduction

1For descriptions of the MS., see 4 Catalogue of the

dorleian Manuscripts in the British Museum, III, p. 347;

T.0. Cockayne, Leechdoms, wortcunning and Starcraft of
4

sarly snpland, I, pp. lxxxiv-lxxv; H, Berberich, Das
{

erbarium Apuleii nach einer fruhmittelenglischen Fassung

(anlistische Forschungen Heft 5) Heidelburg, 1901 (re-

print Amgterdam, 1966), pp. 1-7; J. Delacourt, Medicina

de wuadrupedibus, an early ME Version (Anglistische For-

senungen left 40), Heidelburg, 1914, PP. xii‘xiii; and

iev. de¢ Vriend, The 01d fnglish Medicina de Quadrupedlbus,

crukkerid Citgeverij, Tllﬁur, Folland 1972, p. xxvii,
am indebted to rrofessors Julian’BroWn'of Kiﬁg!s'Colnge{‘
riversity of “London, and Laurence Eldredgé of.UﬁivérSity‘
< Ltawa for nelp with the examlnatlon of the MS

“For some reason, Max L8weneck, in his edition Peri '

[y

Xeo:r, wsine Sammlung von Rezenten Eg‘Englischer ‘Sprache
tan tei 11./12, Jahrhundert, Zrlangen, Verlag von Fr.

vy Lloun, iid not psé the‘new numbering.

X Leechddms,‘I;'ﬁ;"i;iiiv,y

ccit, un the gubject bf firés.and the é5rly hisfory
i Moo, fe Vriend socculateo that- "the volume orlglnally

nlained AL ;ore leaves, wnlch preceded the preoent con—‘

cnlep Lt sulfered severe damage, probably through flre;

i=iv were entirely lost or reduced to such small
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fragments that it was impossible to restore the first

text or textSp._.i.bﬁ(p. xxix). Such a hypobhesis’ie _
entirely-tenable and'in fact eupuorbed by the-fact thatp
the PD, last.in the codex, appears to break off 1n the,_j'
' mldst of a lengthy dlscussion of "blodrlne" (bloody ;
bflux); which beglne on 1. 808, and contlnues with varlous‘
allu51ons to Galen and Hlppocrates to the end of the Mb
1. 905, ; In a loglcal though not altogether stralght-
forward manner, the author dlscusses the 1mpllcatlons of
"blodrlne" belng tseget -of feofer blngum bmt ys, of bant ;ﬁ
breoste, 7 of ban maoan, of ban adran 7 of ban bearman"'u;

(composed of four condltions" that is, of the. breast,

~of the stomach, of ‘the velns, and -:0f- the 1ntest1 s),

11. 814-16 The speciflc cures begln on l 880 nd. pro-,'fl>‘
ceed downwards from the head to the throat lung ’ and e
breastbone. The cﬁre for the flux of the "magen'fle f.-
never mentioned though its symptoms are dlscuBSed on 11
859ff, and the bottom of the page contalne the note "élf
bzt blod of bhan 1nnobe cumb" (if the blood comes" from the o
entrails), along with the quire notatlon Lh}y In the
normal sequence this note would reappear as- the first
words on f, 67r, and the qulre notatlon would bé- repeated

in that. margln.‘ Hence, it Seems. certain that the laet

pages of the, MS contalnlng the PD were destroyed as well-

as the first ag de Vriend suggests. See also Blerbaumeris‘”'

deecriptlon,of ﬁhe text,:"dle hsr'mitten im Tekt-abbricht“
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-(the NS breaks off in- the mlddle of t%; text), Der Botan-

. - ische Wortschatz des Altenglischen,.g -

1976), p. xi.
5

ell-(Bern,.‘hang,“ B

See for example, note, l 188 ‘
These "tags“ supoort the argument that the Anglo—
'- Saxon meq;cal books were meant to be used. In MS Hatton :,
76, fglio 68 an actual leather tag has been attached to .
the page, presumably for qulck reference. For this and
o%her slgns of “1mprovement in. codex,ﬂ such as’ marglnal
'. notatlons to 1ndlcate valuable remedles, and the additlon
_.of recrpes by later users, see L. Voigts,h"Anglo Saxon ‘
‘ flant Requles ‘and the Anglo- Saxons, " Isis, 70 (1979),
-—\\258-59. Thls title will appear in short form henceforward
It is perhaps worthy of note that Whlle the ”improvements"
mentioned by V01gts indlcate that the MSS in Wthh they
appear were rendered more "useable" by the succeedlng

generatlons, the "tags"‘ln the. PD indlcate the 1ntentlonj

.'-L‘of the-scribe -and. the rubrlcator at the very outset that

" their MS. should be easy to use.' 4, fuller descrlptlon‘
of marglnalla,tscribal errors etc.als glven in the notes
to the text, L -
7It is true that the hand ‘of the rubrlcator is very
srmllar to- that of the scrlbe (see de Vrlend's comment,
D. xxv1i1) but the conslstent dlfference of Oplnlon over
v, - fipn and P n and the occasional m1581ng rubrlc lnltials

. Seem to 1nd1cate, however sllghtly, two minds at work on
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- one text.

SN; Ker A Catalogue of Manusorlpts Lontalning

| Anglo-Saxon (Oxford: Clarendon Press, 1957), p. x1x.

For a description of individual ' letters in thls‘codex,
see de Vriend, pp. xxix—xkx.
91 wish to thank Professor Brown for taklng tlme to

examlne the M5, with me durlng my vis1t to the Brltlsh

lerary in July, 1979. My dlSCUSSlon of the script thef“’

_ rullng, and the quire notations is largely based on his
findings. TFor another discussion of the hand ‘see-also
de Vriend, p. xxviii. The argument that the same hand
copied the codex is further suooorted by the double ver—

« tieal rulings in 1. and r. margins, which are conslstent

throughout the codex, suggesting that the entire oroaect-'

'-was-planned in advance, perhaps as a compendium of the

magor types of medical literature available at the time.

The Herbarium and the Medic1na de Quadrupedibus are found.o

'together in a large number of Latin MSS. and in four OE
MSS. The PD is related to the Leechbook of Bald. See
C.H. Talbot, "Some Notes on_Ang1o~Saxon-Medicihe," Medi-

cal History, 9 (1965), pp. 156-69,
10

I am indebted to Professor Brown for this infor-

mation,
11

-
o

Ker, p. xix, note 3. See alsgo Voigts, p. 250,

note 2.

A 12This is also the view of Professor Brown. )
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‘13Cockayne, P. lxxxiv,

14Richard Morris, 014 nnglieh Homllies and omi?'

letlc Treatises of the Twelfth and Thlrteenth Centuries

_(London _EETS, 1868)

, 15LUweneck pp;‘vii viii,
16

Times," The Fitz Patrick Lectures for 1903 (Oxford

',Clarendon Press, 1904), P. 144,

17Charles Slnger, "Early Engllsh Magic and HedlClne

Proceedings of the BritlshnAcademy, 9 (1920), pP. 353,

_”See aMso J.H. G Grattan and C. Singer, Anglo- Saxon haglc

and Medicine (London " Oxford Unlver51ty Press, 1952)

AEPT. horwood 1977, p 75 the PD comes from “fhe end

of the period when Anglo-Saxon was written."

lBCharles Talbot, Medicine in Medieval England (Lon-

don: Oldbourne, 1967), p. 18 (MME

19H J. de Vriend, The 0l1d English Medicina de Quadru—

pedibus (Tilburg: Drukkerlg Ultgeverlj, 1972), P. xxviii,

20 See, for example, J.F. Payne, D. 143 » "Thig title

[Peri Didaxeon] is only appropriate, however, to the. flrst.

chapter of the book; the remalnder consists of prescrlp—
tions for a number of ailments, beginning at the head and
proceeding downwards, as in the Leech Book oWt

21Peter Bierbaumer, Der Botanische WOrtschatz des

Altenglischen, 2 Teil: Lacnunga, Herbarlum gpplell,-

Peri Didaxeon (Bern: Herbert Lang, 1976) p. xii,

-,
ey

J.F, Payne, "nngllsh Hedicine in the Anglo Saxon e

&
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22 |
Cockayne, pp. 1xx1v lxxxv.z

_ 23The only portion of the MS. which has not recelved

' attentlon\an this" century are parts of two follos - f.

N ..
51r, an herbal cure, and on £, 51v, six herbal cures

w1th the tltle "De Beta," and three other herbal cures

; 1n Latln. All thls materlal appears in Cockayne's Leech-

doms,land the, herbal cure on f, 51lr was edited by Dela-

: xcourt in“l9l4,

244, Campbell, 0ld English Grammar (Oxford: Clar-

" endon Press, 1964), 301, 316-18. (QEG)

2oFor "uv spellings of ?, see S. Moore and A.H.

Marckwardt, Historical Outlines of English Sounds and In-

flections (Ann Arbor: | George Wahr, 1957)5 p. 75, "Influ-
ence of Cld French Spelling," 4, where this is listed as
an LME spelling, particularly in gsouthern dialects., See
further instances of this EME spelling in de Vriend, p.
lxxx, and in his discussion of "u" for 1W-S y/i ("unstable
y"), p. lxvi. (M, and M.) V |

26On "weorpan" and "wearmian," see 0BG, 320-22, coh—
sonants between "w" and np, o

-27g§§, 267 and 271,

28036, 268.
29016, 379.
~BOQ§§, 572, and note ﬁ.
Loz, 453,

°2De Vriend, p. lviii.
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Boge, 622,
'.54On."éculdfu"asan'"érndgn," see Q@g;‘574,k3),
. ﬁofe“l.‘ | | | ‘l | 1 —
>dulicortsesidan always occurs in fhé pl;;-hencé-its :
gender is indeterminate; nevérthéless, it should be. def'
clined'here See also ll 528 and 612, where it is
apparently decllned ‘a8 two words, | '

36On "n",replac1ng g " here,,and.also belﬁw in
"scaldrun," and ”bﬁrluﬁ," see M. and M., p., 73, "Con-
" sonant Sounds," 3,‘§nd pp. 87-88, "Retention and Exten-
sion of the Weak Noun Ihflection."

37g§g, 592 (f), "Abstract nouns in -ness, -niss .
are declined regularly like synn., But already
in early texts -nesse is sometimes éxtended to the non.
- 5. W ..o |
'380n degenerating weak endings, see OEG, 617, and
Cockayne, pp. xeviii-xecix. -

39"Hr13braede," 1. 511, is another pl. noun of in-

determinate gender like "heortsesida," 1, 633, that

should nonetheless be declined in this case,

498G, 708. ' -\

4lThis form is identified as. late OE in R. Uuirk and

C.I. Wrenn, An Old Dnglish Grammar (London: Methuen,,
1965); p. 14T G o

N 42For all these ME forms, see M. and M., . 83.
439@2, 753 (5) "In 1 W—S phonologlcally correct



, ' ~ 65

- variation of forms with and without w is frequent with
gierwan, prepart, gierwan, devise, smierwan, annoint

% om6, 753 (6).

42056, 762. The form follows 1W-S "leofian."
465 g, Payne, who wrote in 1903, does not actually
date the MS. but by inference places it after A.D. 1056.
He agrees with L&ﬁeneck that the PD is derived from
Petrocellus but feels that it also owes a debt to-
Gariopontus and "both these writers lived anq wrote
beforee%he middle of the eleventh century." English

lMedicine in the Anglo-3Saxon Times, The Fitz-Patrick

Lectures for 1903, (Oxford: Clarendon, 1904), p. 144.
470. Singer, "A Review of the Medical Literature of‘
the Dark Ages, With a New Text of about 1110," Proceed-

ings of the Royal Society of Medicine, 10 (1917), p.

110, See’aiso'C. Singer, "Early Znglish Magic and

Medicine," Proceedingé of the British Academy, 9 (1920),

p. 353,
48

W. Bonser, The Medical Background of Anglo-Saxon
England (London: Wellcome Medical Historical Library,
1963), p. 25. (MBASE)

]

497 H.¢. Grattan and C. Singer, Anglo-Saxon Magic

and Medicine (Lbondon: Oxford University Press, 1952),

repr, Norwood, 1977, p. 75.
50

C.E. Wright, Bald's Leechbook: 3BM Royal 12 D xvii,
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Early English Manuscripts in\Facsimile, vel, 5 {(Copen-
hagen, 1955), p. 30 | L

51De Vriend, p. xxviii;_Bierbéumer, p; xi.
‘SZC.H. Talbot, "Some Notes n p.'167 Interestlngly,

Talbot 'shows that the Garlooontus mentloned by Payne was

'in fact "an eleventh century compllatlon drawn\up from

three sources: Aurelius . « « Theodorus Pr1301anus,-
and Aesculapius." Further references to this text will

be given in the body of the thesrs. See also L.H._Talbot,

Medicine in Medieval England (London: Oldbourﬂe, 1967), -
p. 45. (MME) R
538. Rubin does not add any new material to Talbot'

argument; he merely supports it,\commenfing:. "The real

‘81gn{§10ance of this discussion is that it effectlvely

demolishes the previously established clalm that ‘the
medlcal theorles of the Salerno school were superlor to
(and later than) those of Anglo-Saxon medicine. It can

now be seen that both schools used the ‘same ‘texts . . . ",

'Medlevar’hngllsh Ned101ne (London David and Cherles-
'(Holdlngs), 1974), D. 59. See alsq‘L. Vg;gté, D. 250;'

note 1, o ' j

3 Bonser,‘ﬂgeneral Medlcal Practlce in Anglo-

{Saxon bngland n 801ence, Med101ne and History.’ Egsays

Vln Honour of Lharles Slnger\Tﬂxford Underwood, 1953),

p. 260, S
550 H. Talbpt MME,'p, 21, o%serfee:- "The remedies,

-

—
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: | S - S T ‘
“1t is true, are-. not such 2s we, use today, but they have’
thelr parallels in. Greek and ﬂoman med1c1ne. Indeed
many- of them are taken from Galen, hls COntemporarles :
and nredecessors.' A glance at Galen 8 wr1t1ngs w111 |
‘show . that he was not averse to recommending burnt frogs,
'fburnt mice, burnt ants, burnt hedgehog s head burnt -
'flles' heads, cat's dropnings, dog s,_camel's, ox 8 ..'
‘urlne, frog s blood snake 8 slough and other anlmaliul
.;products.ei.”.'." L -‘ff .\f Lk>'- T

56Cather1ne Lambert "The Old Lngllsh Hedlcal Vocab-

'ulary," Proceedlngs of the Royal 8001etv of Med1c1ne 33
(29409, p. Ws. “7 R
' 57Thls attltude 1s well represented by Grattan and j
i Slnger, p. 23, | ' .

‘ 5 Theresa McLean, Medleval i‘I"n’_l;lish Gardens {Lcndon;‘

: Oolllns, 1981), p 146,

59r‘alcolm'Stnart ed The hncyclopedla of Herbs and

- Herbalism (Londcn" Orbls, 1979) PP, 25, 51 63.
60'I_‘he humble garllc, recommended tw1ce in the PD
‘"contalns essential 011 compr1s1ng malnly allyl dlsulphlde

and allyl propyl dlsulphlde, v;tamins A, B B C; anti-

2r
-bacterlal aubstances comprlslng alllc1n, alllcet01n I
" and 11 also an enzyme alliinase." The fresh bulb has.
iuses which are “antlbacterlal hypoten51ve- expectorant
'Weak anthelmlntlc; ‘weak fung101de. It is currently

'.employed as ‘an agent in the treatment of hypertensron
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- arterloscler081s, bronchial catarrh and as protectlon )
‘agalnst the ‘common cold amoebord dysentery, and typh01d
-:(Stuart, pp. 148- 49) It is prescrlbed in the 2D in
"'tre tments for b01ls on the head (l 65) and for ‘what is.
ev1dently an ear 1nfect10n }l 168) o
| 61Adrian Forsyth “Raln-Forest Requiem'" Egulnox
I (November/Deoember, 1982), p. T4. AR : o :
62grattqn and Slnger, pn. 2%- 24._r‘ - A‘.‘f 'v".. B e
63y, ‘Bonser, "General Medical,"rn.‘i61L :

64L. Voigts, p. 254.

QSGuido Majno, The Heaiing Hand: Man and Wound in

the Anc1ent Uorld (Cambrldge, Mass.. 'Harnard*ﬁnryersity:‘

Press, 1975), pp. 349-53. | '
66L Voigts, p. 261. |

§7On the incidence of non-nativefplants and.nerba

Lgrowingjin‘England, oeé T. Mchan, Pp. 156-58,h190; and

L; Voigfa; pp.-261¥66- For'example; the Chrisfmas rose,

ra‘type of hellebore that is now. a common cottage garden

flowér in Britaln, 1s not "strictly natlve" to the Brltlsh

'-“Islés. Traces of it have been found in neolithlc 81tes

’ there, and it was known in Roman Brltain, as was the -

opium popoy, another non- natlve plant- (McLean, PP.. 157 58).
The "Pmonla OfflClnalls" is a- southern nuropean plant ' ‘E
'that was known to Aelfric in A, D lOOO (HcLean, Da 157)

A sllghtly later date 1n the Mlddle Ages shows that non-

H;natlve plants were stlll belng cultivated in Brltaln.

v
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‘VThe seedscof-the "Paonia mascula" have been found in the
"1nf1rmary garden of. the Benedlctine abbey at Wlnchcombe
'but the only olace in Brltaln where this herb has ‘sur-
v1ved w1thout cultlvatlon is on Steep Holm Wthh has

- 250- foot cllffs . but also. a dry,-mlla climate that makesl

: 1t a natural herb garden.- It is known that the "Pzonia

- mascula® was brought to. Steep Holm from France in the‘

' late twelfth or early thlrteenth century by Augustlnlan

| -monks who then cultlvated 1t at the prlory there (McLean,

. _'pp. 156 57 V01gts, p.. 265) Another probable 1mport is.

the glant alexander whlch can be found naturallzed on'
the 51tes of several medlmval abbeys in Brltain par-;
'tlcularly on. the west ¢coast, and espe01ally at Steep
‘Holm, where it has found conditlons 80. agreeable that it
now "covers the prlory ruing and more than twenty sur—"
“.-roundlng acres," grow1ng to its: "four feet tall fully
“aromatlc best" as it does in few: other 31tes in Britaln :
.(McLean Do 190). 7 ‘ |
Vorgts has remarked "Whlle pt do not suggest that . .
the Medlterranean plants represented in herbals grew -
.w1ld in. Anglo Saxon bnbland I would argue that it would
,not have been difflcult to cultivate them durlng the"
- ~m1nlmal cllmactlc optlmum L . (p 263) ! The fact
' that such plants as the ~ peony and the alexander do grow .

wild after at least seven centurles of neglect in a place.

'lthat apnrox1mates the cllmate of horthern Lurope durlng



, o

fxeroﬁhermlc perlod is oertalnly an 1nd10atlon of the ease.f_;
with whlch 1mported plants mlght have been cultlvated }-'
" once, bonsequently, the fact that other olants do not
grow w1ld ‘in Brltaln today is no proof that they were
never cultlvated | | -

684 H, Talbot "Some Kotes, " pp. 156- 69. On the

pSchool of Salerno 1tself ‘seée C.H. Talbot MME, Chap._lll,
C. Slnge% "A Rev1ew,ﬁ pp. 115~ 17 J.¥, Payne,. pp. 144 -47,

USir J. Harrlngton, trs., The School of Salernum (London

51922), pp; 14 l6, and Brian Lawn, The balernltan Question

. (Oxford" Glarendon Press, 1963) For a general history
‘of Anglo Saxon med1c1ne see R Bonser,~MBASE Chaps._I
‘and II L CJH, Talbot MME Chap.‘I, J.F Payne pp. 49ff.
69See .C. Slnger "A Rev1ew " p. 109, note l. Ina
list of elghty nlne Teutonlc vernacular medloal texts
'antedating the 81xteenth century publlshed by Karl® =
Sudhoff "not more than thirteen are- earller than llOO
’and of . the thlrteen all save thlee or four and all the
-longer texts are Ln llSh M On medlcal texts in the ver—-l
_ nacular, I F Payne comments (p. 33) "The remarkable
fthing is. that there should have been men, able and. w1ll-
' 1no to read books . who . were ‘not Latln scholars .f;-;_;."‘
‘ This 1slproof that the Anglo~3Saxons Dossessed high 1ntelll-'
gence and act1v1ty of mlnd .';:J ,"‘ . _ ‘ ‘ | |
70 There are only a few 1nd1catlons that the compller

A +

‘was famlllar with horman med1c1ne. See, for example,:f
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“T¥; 202 '"safran gallice "'and l 581 "fren01ssen hnutu."
N Some references that may be. superstltlous sur—
-v1vals are the llnking of dwarfs and asthma (11 487ff)
'discussed more f&ily 1n the notes to the text the pOSSl—V
ﬁ,bility that such prescriptlons as grapes and beans for
Ab01ls on the head derive from the doctrlne of 51gnatures

,‘(11 51ff), and the number symbollsm 1mp11c1t 1n the fact

:j -that a poultlce for a sore on the back of the neck is to

'be applled flfteen tlmes (1 395) _,bee also- Bonser
IleASE p._42 L S
7 C H ?@lbot MME p. 26" see also pp. 18 19 for
Ifthe classical surv1vals 1n Bald 8 Leechbook sSee- J F,
rPayne, PD. . 146 50 for a srmllar dlscu581on of the PD
' 75J F; Payne, P, 149 151 -ﬁor ‘a fuller-dlscu351on
of A-3 ‘Bloodletting, see W. Bonser, MBASE, bp. 294- -99,
_ :T4James Hansen) "Leeches, Lancets, ‘and Fleams "'
'S.c“iené‘e' 81, II (OCtOber 1981), p 74._ =

750 E. wrlght, p. 30.
765 P. Payne, ‘p. 49.t.

77W;”Bonser, "General Medical b..léB;'

eyt
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Incipit‘iiberlgui_dicitur neri didaxeon

[Hler ongin£ séo.boé.peri didaxeon; bait ys_seo
swyteluns hu fela sera wmes [84r) behuded se lmcecrmft;
7 be his gewisnesse ba jelmredus lmce sewislice.
smeaaon.‘ ﬁég-was se mrusta apollo, 7 his suna

-f .

5 esculapfius 7 asclepius, 7 asclepius was ypocrates 5
yem. heos iiijor semetum erest ba $etymbrunga bare
lmcecrafte, after noes flode, ymba wintra a huéund
7 fif hund wintra, on artaxis dmge, se was persa
cing,>hy aluste ba leoht bzra lmcecrazfte, Giwislica

10 se anollon\mrésf he semetta mebodicam, Tmt syndon 10
. 5& yosene Pa mann mid curfunge hmle menn; 7ksculafius
. >
empiricoem, h<t is selwrenunga of lwcecfgggé; 7
asclepius loican, Tt yo seo gehealdénysse herre m 7
s lifesy 7 ypocras theoricam, tmt ys foresceawunsa

15 tare seocnesse.  rannum clato 7 aristotiles, ba 15

celoridusten atwyiynn, bow ofter fylisdun, bag
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15

20

‘syndon on ban manniscen lichama. Forbam byd wylyd,

' ealéwaMmiddanbéardes Bo&a: bat ys ba wste on ban

72
foréCWedenah lecum,7 Hi 3eseddun bet feower wetum
heafode, 7 bzt blod on bara breosta, 7 se ruwa 20

sealla or ban innobe, 7 se swerta sealle innan

dare bledran, And hyra anjehwylce rixabp &ra

.monpas. bet ys,'fram xviij kalends januar usquae

in viij kalends april, b=t on San heafde se wmte

by3 Wexende. And fram xviij kalends april usquae 25
in viij kalends julijus bet o=t blod bip wexinde

on ban breosten, Ab xviij kalends julij usquae

in octava kglends octobris, bmt sa ruwa sealle byd
wexenda ont$an innobe. forban syndrba dm3es -
senemnede cinotici; bet sindan ba deyes caniculares, 30
7 bara byo fif 7 féowertis dmsa.- 7 on bam dmse

B4v] ne mes nan lmce wel don fultum =nijen Sseoce

manne. And be feordan jsescornesse ys ab xviij

kalends octobris usquae-in viij kalends januar,

bat se bluce gealle wixt on bara bladre, bis 35
sescead ys =fter tam feorwer heorren heofenes 7

cordan 7 bhara lyfte 7 %araldupnesse. ba wies ealswa

drihte licede, eclswa was se man .eset, bzt bur L

B 7
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15

bara smeasuyga 7 barre endbirnesse. Utan nu nymen

'

eryst bewislice bane fruman of ban heafde.

ﬁﬁgDhé sceal beon 3ehaled., Nim litargio, twentise

Wid oman

Pus man sceal wyrcen ba sealfe wio oman, 7

~

scillinga sewyht, 7 niwes limes, twentise scillinga
4

Jewihte, 7 anne healfne sester ecedes, 7 feorwer

scillinga sewiht de oleo mirtino, 7 meng togadere,
7 gnid swibe =ztsomne mid ban ecede.

man odder elg, 7 meng barto, 7 smyre bot sare mid,

Ad scabiosgos

7 banne nima

Wid b=zt heafod be byo toswollen, hezt grecas

ulcerosus hatao.

betwyx felle 7 flesce arisad, 7 on mannes anwlytan
ut berstebh swa grete‘sﬁa beane,

sehaled:

bzt is, hezfod sar; ba bula be

nim winjeardes smd 7 gnid on wete, 7

le3e uppan bat sar, 7 he byd sona hel,

y,

10
12
14

nyrmen] niymen?
odder] odder
W13 wid
betwyx, becwyx

S oot

&

hus he scel beon

73

40

45

50

55
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Ad Jdem
Eft sona, wid bat yleca: Nim swearte beanen, 7 o
cnuca hy swide smale, 7 bynd hy to bare wunda, 7

selest heg hit Jehaleé.

Ad Jdem | 60
Eft soena: nim mintan, 7 cnuca hy smale, 7
lese uppan ba wunda. 7 elle ha wmten fe har ut
gaé of ban sare, eall heo hit adrizh 7 sehsld .

bet sare,

[85r]7]a§§ eft gona, wid gif beo ylea adle [byo] o 65
cilde e3elic on ZJeolebe: Nim garluces heafud gwa

sehzl mid felle 7 mid ealle, 7 berne hit to axan.

7 nim banne ba axan 7 ele, meng togadere, 7 smire

15

i
bat sar mid. 7 b=t bys selyste wid ha adle,

Item 70
lvﬂgnd eft sona, s5if ba wunda todindabp: Nim
fyrs 7 cnuca hine, 7 lege uppa bat seswollene, 7

hyt sceal sona settan,

2 wigl wid
3 bynd] byd

14 Dbys] byd selyste] selysbe
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hyt. byo sona hel,

Item o
;Wid'tObroceﬁhm heafod 6er éewundeduml be
of ban wwtan byd- acenned of ban heafode: Nim

betonlca,-7 qnuca;hl, T lege to bare‘wunda.‘ 7

eal bat sar heo forswyhb.

de cefalaponla

‘Cefalaponia, amt ys heafodsar, 7 bat.gar

"fyljp lanée ban heafode.. 7 pls Syﬁda ba tacnu-bas-

sares: pat ys erest ba- éunewenga clmppab s eal

,bat heafod bya hefi, 7 swa3od pa earam 7 ba sinan

_ on pan hneccan saer.’.’;iab. Pis sceal to botan ban

sare: do bane mann 1nnan to ana huse be be no to
leoht, [nq to]'bustre.‘ 7 beayte man hym rudan,

swa mycel -swa he mmse mid hys hanl[da] byfon, 7

' eordjui eal swa micel, 7 laurtreowes leaf em mycel,

o66er bmra berisa nigon., 7 seob hit eall togadere

on wwtera, 7 do barto ele, 7 smere bzt heafod myd.

4

Ad dolorem capitis

To ban mann bxt nys heafod w=cbh, oépe% wurmas
. . o,

an ban heafedon rixiad: Iim senep sad,'7 nep [(85v]

5 heo] heo heo

21 rixiad] rixisiad

75

80..

85



-émd  7.méng écéd' 7.§ﬁéd'hyf;mid bém ecedé‘bét hit.- 95
si swa.hlcce swa doh 7 smyre bet heafod foreweard : “
:mi 7 Pls lS anredest 1mcecrmft.
"%:AA'Jdém‘
5” _ .Eft: nim 1adsaf; h@t teafur, b galpana,
..jobbres healfes panloe JEWhlt 7 gnid hyt togadere 100
mld wlacan ecede. 7 nim banne ba sealfe,‘? Seot on ;.
Pes seccys mannes eare. . 7 leet hyne liggeh awa |
langa fort ban eara hit habben ealzoedrUnoan;'.7.

10  he byd wundelice»hrabe hel,
W

&

Ad Jdem' S 105
Eft: nim ellenes piban 7 ecede, 7 wull eall
togadére,_? seot ba sealf%n«in tat eare. 3if se

" wyrme ys bar inran, sona he Fceal ut gan of han

) ) -

S

15 earen.Sif”ye har inna ys.

—y E‘;E\

. S
& heafod] heafod

i
Y3 is] hnis anredest] anrede
. g 3edruhcan£ 3e@jucan.
14 ut] hut '

I5 ysl hys



10

15

-

furwendum brachenum:

7 enneleac, 7 cnuca ba wurtan togadre,

Ad %o . . . T capitis
[P]isr‘ ys se lacecraft be ban manne bat hym

eale, 7 buteran, 7 ecede, 7 hunij,

ba sealfe mid bare ‘wulle be ne com nefre. awaxan,
7 do inna ba sealfen,

panne, mid wulle 7 mid ell.

bet.

Jtem

Eft sone:” nim renweter, odder wullewsmter ba

Nim man rudan,

~binelb] bet hyt turnse abotan hys heafod, 7 farh
7 ceruellan,
Nim banne

7 meng togadere

T weete ba sealfen inne ane'
nim bane ba wulle

-, ‘
werme, 7 bebede bat heafod mid. 7 him by3 sona

upwwnd wylls, 7 clzne byé, 7 do hyt in an fet.

on pan wwtere, 7 bynd hine syaban twyfeald uppe

ban heafode, ob se clap drise beon.

10
14
16

- 17

binelbli] bing
furwerdum] furwendun
wete ] wece

vebese] bebete

wyl1s] wylld

-bynd]’byh

obl of

nim panne anng linnenne clad, 7 do hine eal wate

7 hym bybs

7

110

115

120

125



sone bet.

J"tem ’

EZft sona: nim balsmeoan i ele, 7-cnuca bane -

balsmeban [86r] 7 ‘menge syoéa wid hlutre ele. nim

5 banne ane panne 7 wjyrme ba sealfe innan. nlm‘banne‘

ba sealfe sWa wearme 7 beblnd th heafed mld 7,

nim eft sona plataglne,_hat ys webrzdan, T cnuca :

ba wurt togadere, 7 meng ecede barto. wyrce sybanwl

anne‘cllban_barto. Nim banne bane clydan 7:bynd‘toi

10 Ppan sare.,

banne scealt bu wyrcen dus bane dreng barto"‘Nim

sauinam 7 ambrocena, 7. cr :
k5‘}1n. T meng plper barto, f‘sum'd hunises"fj'
bise barof anne cunpan_fulle an arne morée, 7 :

15 oberne an nlht banne he gao %o. bedde. » - '“:

iy

De Capltls purgatlone

wla bat pp[s] mannea heafod clmpplcao, 7 to

-

ealre,bare clgnsunoe bas heafedes.. 7‘h1t ys nidbeaff

[

& bebind] bebin
8 ecede] hécede-

15 gadl gad : o e T

0o hi sypbaﬁth‘

8

. 130

135

. 140



wis 2lc yfel bet man wrest'ﬁys heafod clsnsize.

®t ys: wmrest twelen sestreés sapan, 7 twese
S 7 : sSal ’ ’

hunies, 7 “re sestres ecédes; 7 se sester sceal

. wesan twa bund‘be'syifyr sewyht. 1T nim'hwytne

_ étbr 7 senep, 7 glnglber, @l hlssa twelf penlja

3ew1hte.d 7 nim rudan, ane handfulle, 7 organe, -

"ane handfulle, 7 ane selare plnn hnute, 7 do eal

L bys 1nnan anne niwne. croccan, 7 amorsen banne seoa

10

15.

"bu hyt swa sw16e pat sé brlddan dvl ‘beéo besodan.

nim hlt—banne, 7 do in an\glasfatJ 7 man machiz

étﬁfbmb. 7«babe5é hine baron, 7 smyrise banne Pt

heafod mid bare sealfe.

)

o S Ad aures
s=x

]215 sceal to ban earan be w1nd chber wreter

forelyst. bus man hy lacnlan scealfﬁ;f bar 5y
swes obber sar innan ban heafedan. ‘on fruman, do
" bas sealfe; Nim twegen styccan [86v] fulle godes

-eles 7 gréﬁe diles twa handfulle, 7 rudan ealswa

micel. 7 wyl on &n niwen crocen, n®s to swide, Oe

.

(',} ‘ |
6. unte] hnunte
11 s alge] scealfe

15 scea j_scead . R
16 (sealf ] scealfe ._godes]‘gedes

79

245

150

155

160



10 -

15

.les se he ele his me3n forleaose{i\_wryng banne

L 80"
C. - ” i

. - -t

. bur 11nne 01 b, 7 do hyt on’ an glmsfat wyrme S ,165" 2

banne man het heafod T smyre mld bare sealfe. '7:'

beblnde banne : heafod -mid - ane clabe ane nlht

wrlng banne garleyc inne pa earre alche dao.

after bat he byd hml

”. Ad pérétid#s‘ : 170
Ad parofidas; bat ys; to aah sare be abutarn h

sa earan wycst bmt man nemnes. on ure oeéeode

healsgund. 7 be healsgund ys twera cunna -7 he~

becuﬁﬁ,ober.hwylum orn man pur pa aWergeda adle,:7'

bam mannan swydest se on sara seocnesse cealdne.. © 175

wetan drlncah 7 ha healsgunda syndan twa cunna._ |

pe ober bya eaﬁe to halene 7 pase non- dolh ne

wyrces, 7 ober 'syndum be grecas cacote hateo bmt

wynde: awyroede. 7 b=3e syndan to aaytene ealswa

hit her beforen se3d, forban pe frrunga hy atywep_‘ 180

7 feringa awes aew1teb buta =lce l&cecrafte, 7

swabeah mlcelq\frecnysse~5etaqn&6, forban pg hi |

o - .

1 mesn] mend wryngl wyng
4 bebinde] he binde
11 hwylum] hylum

14 vyol B y
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81

"beod acennéde_of ban swerfap'watan.7 hy reade gtywb.

b » .
’i'

}Zus hy man &ceal hmlen' Nim webrade 1eaf afi HBG

'rgange; nym banne hlaf 7 sealt 7 swamm, 7 cnuca hyt 1‘185

: eal togadere, 7. wyrce to: clyaan [87r} 7 1eoe to han.

sare, banne sceal hit- beréten ? hm113e sona after.'

Ad cecitatem oculorum’ -

]218 scal.‘wyd bare eaéene tyddernesse, eall

swa hypocras he lemce hyt cydde. bmt ys &rest .. 190
bmt o=t sar becymb on da easen mid mycelre:hétan°

 hwilum hit cymd on mid weten, bat hi beod towundene, "

7 hw11um buton ?1ce sore, Paet hl aﬁllndlaé 7 hw11um

. of ban flewsan be of 1*an eaoean yrnab. banne sceal

‘hy man bus 1acn1an. 5if seo unhzlbe cymb ‘of hare - ' 195

drijan hetan, banne nlman man ane clab, 7 waxen ba
g

eajan mid ban claée. dyppe hlne on watere, 7 gnlae

.pa'easean mid 7:5if hl beob toswollene oéaer.

blodes fulle, uanne scel mann settan horn ab

punwangan. 'thf hy abllndlab butan mlcon sare," ) ‘260_
4 wyrcé]-wyfice‘ ‘ /': IV _ T

. 5 berstan] ‘be;z’cérx(\/”'-J sona) bona f; B

- T eall]l heall o !
8 hypocras] yperas



sylle hym drlncan catarcum, 7 he byo gehaled g
~eft sona, sif. anl blng 1nnan pa eaéen byfulb, :f
'-fbanne sceal man nime mede, ooéer wyfes meolc,Aj
do 1nnan ba eaoen., 7 him hyé sona bet,

\i t -

- . o7 . . .
o - N . ¥ -

 ¢§§;‘Wi6‘t6toré éagéén -f- . ~  {;j-lffff205,-'
}715 sceal to. ban: eagen se’ oesleéen byd, ooaer_f".'
.tore3an 'nlm beTbene leaf 7 onuca hy swype wyrc
anne clloan swylc an- lltel c;cel 7 1e5e uppan b&t

’ eaoen anne daoe 7 ana nlht

Lft sona,. nlm attrum&> 7 hunlj 7/p$t hW1ta ‘:7_ 210--'-
of =be. ,meng togadere, - lase to han eaQQan..]hym AR

bya sdha sel,

th sona, wid ban ylcan. nim niwne cysan,_?
»screda hyne [87v] on wealf?hdan Watere. 7 nim
fbanne gyse,T maca elswa-}ltles 01cles, 7 bynd  "_ 215

to han'easean ane’ niht,

- Contra., . , comata
' 15 sceal wyd easena‘dymnyséét bat\greCas
P : ) 7 SNETEEES

7 swybel sjbe ' | '
15 ‘cicles] citles - bynd] bys



oF
nemnlao glaucomata, bmt ¥s eaoena dymnesse. .pus |
r_ me[n] hyne sceal lmenigje: nim w1fes meolce, bry
]stlcces fulla, 7 cylebena; 1d est celidonla WOS,
anne stlcce fulne, 7 alewan 7 croh safran galllce.

5 17 meng =zl bas togadere 7 wrlng ourh 11nnenne clap

-7 do banne sealfan 1nna ba eaoen. '=.f-'u ,3_

, Jtem contra cecitatem - "1

pls sceal wy6 eaéen tyddernyssa pe beob on
'-ban @Jmoran sara' nlm myrrg, 7 lese hy on- hunloe
ld .r7 nym panne éa myrra 7 leoe to oan eaoean, bat ba
‘.eaéen t001nden.~ -7 nim banne rudan, 7 cnuca hy, -7

Tmeng axan to, 7 leoe syoban -to ban eaoen. banne‘” 3
@rest byt heo.» swyle b& brewas. 7 after ban heo .
ﬁ'hyt glewlyce thwlb

S

Y

15, L o L Ad eos qui non possunt v1dere-
o R Co a solis lumine ad occasum

Jtem L _
EAd-ﬁedtdlbpas bat ys on ‘ure beodum pe man be
ne - maqe nenol ¢eseo after -sunna upgange ar sunna eft

20" on setl ga,_ bapne ‘is bls oe 1mcecrmft be berto .

§

“
v R o &,“_l o,

‘12, syspan) sydban

©20 ‘pel be be o

0
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225
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sebyreb: Nim buccan hwurfban 7 brede hit, 7'béhne

beo brzde §eswate, nim banneramt swot 7 smyre mid

ba eajen. 7 after ban éte‘ba‘ylcan_bfaden.- 7 nim

banne niwe assan tord, 7 wryngéAhyt. nime Jdanne
b=t wos, 7 smyreoe ba easen mid. 7 hym byd sone

bet,

T Ad ordiolum
e o T : -
]Qis sceal wyd bat be on ealen beodb, bzt grecas

hatad ofdiolum. b=t ys he lzcecr=ft de barto

bebyreaz Lim beremele, 7 cned hyt mid,huniSe, lese

to ban eazen, bes 1%c€‘[88r]'cr&ft ¥s fram manisum

'mannumAafanded.

Jtem.

Eft sona: nim beana melu 7.sapan. meng
togadere, 7 leje to ban eajsen,
’ Jtem

}lis\man sceal don ban mane be ne mz3. slapan:

nim wermod, 7 gnid on wine, odder on wearme watere,

7 drinca. Y.-hym byo sona-bet.

11 crmftl'cféf . -ysl] hys’

84

240

245

250

-255
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}Zis ba tylung to ban manne he wel: ;efnésan ne’

mzse, 7 micel nearnesse on bé heafedan hab%ap; his

¥s be lmcecraft he barto aebyred' Nim castorium,

ooder elleborum 7’wyrc to duste. 7 do hyt innanu

ba nosan, 7 hyt bring ford tane fnemst,

Ad Jnfirmitatem labiorum et iingua[é]

Lft sona, bes l=cedom sceal Fan manne ba ‘hyra
llppe beoo sare, ooéex hyra tunga 7 se ceola swa
ser byb bmt he‘ea?foqllce hys spatel forswelsan
mzj,  hus hym man sceal filidan: :Nim fifiéafan, 7
drije to duste, 7.ﬁeng hunije  hanne barto, Nim
éanne se seéife_f'smire mid bha lippé'7 5& 3eaalas

innan, 7 hym.sona bet.

- - Eis'gui‘sobiﬁo:obmutescunt

“Pisne lececraft man sceal don han manne da
faringa adumbiab: nim dworse dwbstlan hoc est

pollegia, 7‘do'hi on ecede. 7 nim banne anne

llnnenne clmo, 7 do ba dworde dwostlan on 1nnan, T

do banne benyban his nosu. 7 he.mm& specan sona,

SN

- Jtem ad infirmitatem lingue

+9 'éarfoalicej hearfoslice

‘8.5‘.'

260 .

265

270

275
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20 blysse] bysse

' Plsne lmcecr =ft men sceal don ban ‘mannum he se

' strena under bare tunge toswollen byo. 7 purh

- banne s treng mrest mle untrumnesse on hane man

becumo. bgnne nim bu &rest hane cyrnel be byo;

innan bhan Dersogbe, 7 cyrletan cyrnel 7 cawel .
"_stelan togadere. 7 ceorf hane streng under bara

tunga, 7 do bat dust on innan. 7 hym by5 sona bek.

[88vJ Ad glnCLuas he grecas hmteo, bmt ys on

”-ure beodum,hmt flmsc Se abute ba tep wuxt, 7 pa tep

Jawego T astyreb. nim forcorfen 1eac, 7 cnuca hyty

P
7 wring«b@t wos of anne sticean fulne, 7 ecede,

- anne sticean fulne, 7 hunloes, bry sticcan fulne,-

7. do bet” hy wella brywa Nim banne_swa hmtte swa\

he hattest forbere mese, T habban an d=l on hys

-mube fortg acoledrbeo.~ banne eft sona oéer dml

éallaswa;‘ -Tane bat Hrlddan dml eallswa."

'gg dentes -

]Zés lacecraft ys to dan menniscan topaﬁ, sat

grecas nemnedb organum, bet ¥s5 on ure sepeddan .

blysse 3ehemned.' forban burh:ba teb seoﬁblisséf

7M byé]'ﬁyd

86

280

285

390 .

™
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~ -sceal- upp snrlngan 7 manna arwyrbnys. 7 ealle :

ban toba ba tunga to spmce sesteal ys. banhne bat

grecas nemnes ys mrest tritumes, bet synden ba

‘fyrst teb, be zrest on semete wisdom underfoo.

obre greccas nemneé'eumotici, het sindon be-teb be

bane mete bfecab sybbe ba forme hyne underfangene

hébbat. hanne grecces nemneb sume molldes, bmt we

'hatéé grindig teb, fore hy‘grindeb ml‘b =t man

5bygleofap i And oft mann smeab hwaper teb bmnene

A

'-beon, forban be. &la ‘ban mearh hafb, 7 hy nan mearh
‘ 'nabbab And obre bmn, beah hi beon tobrocene mld

- _suman lﬂcecrmfte hy man maJ halen, 7 nafre bane tob

olf he tobrocen beob
: : <,
. AT : .
oft of ban heuede se wyrsta wate cumb to han

toban on bare (89rJ ,ellcnesse be. hyt of huse

dropaa on'stan. ban hyt r1n6‘7'bane'stan turh-

2 mld]_éi .

3 3esteall 3esceal’
5 ‘fyrsﬁ] fyst |

10 - And] And
lZ'lAﬁdj‘AnB

"nydpearfnys‘on ﬂan toban Y8, elc man wyte méo. T

L

- 87

300

305

310

el
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burleb 7 burh breawg. eaiéwa ba ufe Wate of ban . 315
heafod fylb uppan ba teb, 7 hy hane burh hreawb 7

deb het hy rotlgeb 7 toblnddap, hat bha teb bolisean

ne mese ne hmte ne.ceald 7 - swybest ha grlndlg

ééb, be alc mid ‘feower wyrtrume sefwstned byd 7 “

bane hy hero wurtruma forleaﬁap, banne awearﬁiaea 320

<
hy 7 feelled. ‘banne ys be lmcecr=ft barto:

~

Nim sumne del of heortes hyde, 7 anne niwne 4

.croccan 7 do watér on. 7 seobp swa swybe bmt hit

brlwa wylle swa swyoe swa wzter flmsg. Nim banne

bat water 7 habbe on hys mube Swa wearm swa he | ‘ : 325
forbere maje, fort hyt.acoled beon. 7 banne hyt-

si col, wyrpe h&t ut of hys mube, 7 nime eft-

wearmre, 7 do hyt eft col ut. 7 bys sona bet,

- Jtem ad Jdem

Eft sona: nim.3iper, 7 alewan, 7 sealt, 7 330

leaces s=d, and hunij, 7 meng eal togadere. liim

1 breawb]‘breabp‘

5  wyrtrume ] wyrtume - 5

6 sweartized) swefa$;39d ' ‘

7 . fealled] fealled lececr=ft] lzcraft
13 hyt] yt

17 -eal] heal
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"habbe on hys mube éwa”wlac.

89
banne se sealie;_7 gnid ba téb midx 7 ta sealfe

gflymh fram ha toba'eqlltbét yfel,

(EJft sona: hwitné.stor, 7 laurberiszie, 7
ecede., meng eal togédéréljnym banne ane panne, . 335

T wlece hyt eall-tdgédére_baf hyt wlme beo. 7

)

vl\'_

_ 'gg ufam
IZes lacecr=ft deah wy3 fone huf: Nim piper,
7 cumyn, 7 rudan, breora scyllinga 3ewyht, 7 do 340

barto anne sticcan fulne hunijes. Nim banne ane

‘clmne panne, 7 seod ba sealfe bzt heo wel wealle, 7

styre hy swybe semang ban be heo welle. nim anne
¢l=ne fat, [(89v] 7 do hy on, [syile] etan banne ‘ -
tweden sticean fullé a »fen, twe3en a morien. 7' . 345

byd sona hel.

Pro inflatiohevgutturis

’pps lacecr=ft deah 5if bet mannes brota

toswollen byd, 7 ba ceola, bmt:gpeécas brahmas

11 seos) seod sealfe] scealfe
17 deah] deab

18 +toswoller] toswellon
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90

hatab. bis ys be lmcecr=ft: sule hym supan .. 350
sebreddan hrere eseran, 7 hunis to.: 7 do hym brya'
of meolce cemaced, 7 syle hym ceruillan etan, 7

fet flesc b=t beo wel sesoden, eta., 7 he byo

sona hal, =~ R
Ad strictum pectus : 355
Pps lacecraft sceal ban manne Pe nearwnysse
byd @t bare heortan 7 =t dare brotu, pat.hé,unepe
specan mesan. bet scealt hu hym bus don: Nim leac
7 enuca hit 7 wring bat [wos] of, syle hym sﬁpaﬂ.
7 hym bys sona.bet. - A : | - 360

Jtem ad -Jdem
Eft: nim beana 7 ele, 7 seod la beana>on eala,
7-syle hym etan. 7 hy dop ba nearwnysse awe3.

o

Ad vocen perditam Recuperandam

p;sne lzcecraft man sceal don ban manne be 365
hura stemna offylb, St greccas nemnep catulemsis, T
bus bu hine scealt lacnian: do hym forhafadnysse on
: S

mete, 7 lat hine beo on stille stowe. nim banne

godre butere, twelen sticcan .fulle, 7 anne sticcan

4 bys] byd
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fulne ‘hunises, 7 wyll togadere. T =t hine swelsan

ba sealfe leohtlice., 7 sile hym hanne leohtne mete,

7 drinca win. 7 hym cymd bote.

Ad inflationem gutturis

]lisne lececr®ft man sceal don manne he byd be
ceola sar, bet greécaé hetep gargarisis. nim niwe
beana, 7 ﬁuné,Aﬁim banne eced obber win, 7 seog se
beanna, 7 nim ele 7 meng parto, ohber spic, 5if
man ele nabbe, 7 do barto. wille on ana panna,

Nim panne wylle, 7 dype on hare sealfe, 7 bind ba

"wulle to bare ceolan.

[90r] Ad colli infirmitatem
~bes lmcedom is god manne be hyra hnecca s=r
byds 7T eal-ée swyré sarsiad swa swide bzt he Fane
mup unéabe to don mey. bmt_sar greccas nemneb

spasmus, b®t ys on ure leodene, hneccan sar, ys be

2 "leohtne] leohne
3 drinea] drica
8 spicl swic i

10 sealfe] scealfe
13 1lecedom] lmcedon
14 byc] byd

16 hneccan sar] hnencca sar

91

370

375

380

385
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lmcedom harto: Nim ane handfulle mintan, 7 cnuca
hy,*7 nim banne anne sester fulne wines, 7 ane
pundes sewyht eles. meng bane eall togadere 7
seod hit swa swyde bzt bes wines 7 bms eles ne sy
na maere bane,éﬁ wzs bes eles ba hit drise wes,
wring banne burh clab, 7 wurp awes ba mintan, 7
nim wulle, 7 wyrcean twejen clidan of hare wulle,
duppe banne Sonne cliban on bare sealfe, 7 leie to
Pan hneccan. banne eft sona hane obberne, 7 do
banne obhberne awes. do bus fiftine sypun. .nim
banne obbere wulle, 7 wyrm to heorbe bet heo Seb
swybe wearm, 7 bynd to ban hneccan. banne bjﬁ*twan
tide, do ba wylle éwes, 7 nim ba ylecan e¢lybhan be
par er wzran, do tartoc on bpa ylcan_wisanfpe bu

®r dydest.

wid ban yfelan on mannes swure

q?]isne lmcecr=ft man sceal don mannum be hyra
swyran mid han sinum fortogen beop bet he hys nen
oeweald nah, bat greccas hatad teténicus. bys
adle ys breora cynna. bzt an cynn greccas hztad
tetanicas., bat syndan ba menn ba rihte gad upp

abenedan swyran 7 ne majan abujlan fora untrumnesse.

16. wid] wis

8

92

390 -
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400

405
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And ba cher adlé sit

; o

} [)

<

bus on bhan swurén bmt sa syna

teéé f&am han cynne to ban breosfan, bat he Pane

mub étyné ne ma3 fore syna osetose., 7 bmse adle

grecéas nemned brostenus:

7 be brydde adle sitt

5 bo on bha swyran' bet sa syna teop fram han cynnbane

« to bhan [sculdrel, 7 bane mub awoh breddas. Do hym

@rest hanne bisne [90v] lmcecrmft: wyrce hym arest

hnesce bedd, 7 macian wearm fyr. banne sceal hym
- earme on ban ‘
man lmten blod on bansmiddemyste ‘mdra. 7 5if ban

10 sehzled ne byd, banne teo hym man blod ut betweoxan

ban sculdran'mid horne.,

Lim'banne eald wyn 7 ealde

rusel. 'nim banne ane panne, 7 seod hane rusel 7

bat wyn swa swybe fort se rusel[l] habbe bedruncan

bat wyn. HNim banne wulle, 7 tms.hy, T maca hy

15 swylce anne clyba, 7 leje ba scealfe on uppan, 7

bynd banne to han sare myd ane clzbe,

10
12
15

And]l And

breddao]j breddad
lececrz=ft] lmeraft
byoibbyd

rusel) ruses

swylce] awyce

Ad Jdem

93

410
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Eft sona: nym buteran 7 ele, 7 meng togmdere.

nim banne winberian coddes, 7 galpania, 7 anan, 7

crnuca eall togadere, 7 wyl in dare buteran 7 on

ban ele. 7 do to han sare. ealswa hyr beforan seig.

do hym banne hnesce mettas. 7 godne drincan, ealswa (‘

hit beforen seld, sWwylce hwile swa hym he bepurfe.

Ad pormones, id est ad-infirmitatem manuum

}1es lececraft is god wyd sare handum 7 bara

fingra sare, b=zt greccas hatab pormones, 7 on leden

perniciam man hyt hwet, Lim hwitne stor, 7 seclferun

syndrun, 7 swefel, 7 meng togadere., nim banne .ele,

7 meng barto. wurm banna sa handa, 7 sﬁyra barmid,

bewynd bahn% ba handan mid linnen clabpe.

fed

Jtem ad infirmitatem manuum

}lis ys to Pan handan b=t pat fel of gep, 7

ban flmsc tospringad: nym winberian be beop acende

z=fter obbre bverisian, 7 cnuca hy swybe smaie, 7 do

15
16

ealswa] healswa
hwilel wile '
fingra] fringra ‘
ys] hys

tospringad) tospringad
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N
hy on buteran swybe. 7 smure het sar gelomelice

mid. berne tanne streuw, 7 nime ba axan 7 strewe

bar uppe. . ' '

(91r] Eft nim dracentan wyrtrume, 7 puna hy 445
5  smale, 7 wyll hy on hunioe. 7 leye danne uppan
hendan, |

. ' s N

gg'Jnfirmitateﬁ manuum
p;s 1a¢ecrmff sceal to han handan be bzt fell

of pyleb: INim betan, ane hahdfulle, 7 lacfucan, 450
10 ane handfulle, 7 coliandrone, ane hdndfulle, 7

cnuca eall togadere. nim banne cruman 7 do on

wzter, 7 ba wyrt mid. 7 wurmé hanne ﬁel ha wu;tan

on~ban weter, 7 ba cruman mid. wyre baﬁne clyban

parof 7 bind uppan ba handan ane niht. 7 do hus ha’_ 455

- 15 lange be hit beburfe.

Jtem ad vnguem scabiosanm

]zis sceal to scurfedan neslum: nim plum sewes,
anes scyllinges sewyht, 7 swesles mpples, twesean:

- scyllenges sewyht, 7 Cnﬂgg hy togadere. smyre ba 460

2 banne] hanne banne

13 wyre] wryc
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neslas mid, 7 lmf hy beon swa 3esmyrede.

Ad eos gui non habent apuetitum ad cibum

is ys god ta ban mann he hura metes ne lyst,

bzt greccas hatab blaffesis, 7 ypocras seggebh bhat

Se0 untrumnyss cymbp of prim bingum: ohber of. cyle;
obbér of miclum =te 7 drince,'ohbef of lytte =te 7

\ ) ' J
drince; ohber of miclum wernesse. :;if hyt cumeb of

ban cyle, banne scealt bu him-hélpan mid bate, Eﬁf
‘\“ .

"hyt cymet of mycele drence, banne scel he habba

forhzfdnysse, :Sif hyt cymed of mycle swynce, ohter

- of [91v] earfodnysse, tanne scealt hu hym don eced

wy s hunioé 5em§ngded, obber drinccan ecede wyd. leac
Qemengded. .d{f ba untrumnysse cumb of han cyle,
banne nim bu beferes herpan, 7 barne to duste, 7
grind éiper, 7 meng piper 7 bmt dust togaderé. 7
nim sticcan fulne bas semengdede dustes 7 do in

ane cuppe fulle wynes. 7 wleée Panne het win mid

ban duste, 7 sile hym drinca.

3 ys] hys
S untrumnyss] untrunyss brim bingum]j tringum

& =%te] hete

12 wyd] wyd wyd] wyd
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obber nim peretrum wy$ mede semenged, swa micel swa

oemenged [w=s] bms obberes. 7 sile hym drince.

Adhstrictum pectus, scilicet ad asmaticos

: p}sne lzcedon do ban manne ba hym beod an hyra

. brosten nearuwe, bat greccas hates asmatlcos, bmt
i ys nearunyss. 7 uneahe [he’] mes bane fnzst to do
7 ut abrlngan, 7 hefd hete breost, 7 byo innen mid

'.micle mearnysse. 7 lwilan he blod hrzch, 7 hwylum

mid blpde‘qemengfd;-7 hwile he ribad swylce he on
dueorge sy. 17 micél spatel on ceola wyxeb 7jsyhb
adun on ba;é iungane. 7 bus byd batlyfel acenned :
arest"bur myééie ®teh 7 drincas bzt yfel hym on
innan wyit 7 rixab, swa swybe bet hym nmber ne
metep ne ealad nemlyst. bus hu scealt'hine halan:

do hyne into ban huse he beo nmber.ne to hmt ne to

ceald, 7 l=t hym lmce blod on tan wynstran earme,

sef he hare ylde hafeb. 5if hu tanne on han earme

.ne meje, banne sceal tu hym leten blod mid cyrfetum

betwex Aan scoldrum on [92r] ba ylcan wysa be mann

mid horne ded. oyf wyntra sy, banne scealt bhu

7 hefs] h=fd bys] byd
8 hwylum] hylum

13 nzmber] nsrber
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niman pollegian 7 -seo0d hy on Qatere. Anim hanne ba
wyrta 7 #Wrce fogadere, sﬁa micel swa celras. bace
¥t banne oélomeliée mid han wérmum wtere betyex

ban scaldrun, ohbber mid hare hunan 3if bu dueorse .

duostle n=bbe.

[

"7 3if tur bis hzl ne beoﬁ,‘him uentuosam 7 lese

under ba earmes 7 anbutan hane me>en, " 7 nim tane
fele cyne wyrte 7 wyrc to séalfe,-?‘smeri abotan

pan mzse mid hare selfe,

nim banne hnesce wulle, 7 dupe on ele he bep'of
cypressan, 7 smyre anne cleb mid han ele. 7 wrid
Pane clab abutan ban'maoan, T smyre‘abutan bane
swyran mid ban ele, 7 abutan ba hrisbrade seloeme-
lice. | |

~

" ‘ .
wyrc hanne clydan of eorban ha mann nemnep nitro,

Pa byb fundan on ytalia, 7 do har piper to, 7 lese

—

to han sare, fort be man wearmie. nym banne nardus,

7 pintréowes S®p, 7 panic, 7 wyrce ber drenc, 7 syle

s

N

4 duebraq] ducorse .

,A(

-9 Dare] sare

15 clydan) clydan
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hym drince.
Kim banne eft cicena mete ane handfulle, 7 bry
epple of celidonia. Lim hanne ane healfne sester
wynes, 7 seob hi fort hy beon wel sesodene, syle 520

hym banne drincan bry deses, mlce d=3 ane cuppan'

fulne.

Jtem ad pectus

]les lzcedom sceal to han mann be brd yfele on
Tan bréostmn.'Pur ta breost fela freccgnysse.syhden 525
he on te manne Becumeb. 7 sob ys ret =lc wate cymd
wrest ut of han masan. 7 bur bane wzten ba breost
[§2v] beoh oseheafusede, 7 ba heorte sesydu byd
oefullede mid yfele blode., 7 mTter ban, ealle bha
z=dran slapao,“7 ba sina fortosiav, 7 eal se lichama © 530
byb fah, 7 ba eaxle smrseab, 7 .sa-sculdrabd teob
togadere, 7 hyt pricab innan bén scﬁldru.T on han
hrizze swilcé;bar bornas on sy, 7 hys andwlita bys

eall awend. bhanne hu bas tacnunjie seo-an ban manna,

~

10 sob'yé]jﬁdb hys. cymo] cymd

11 . bréqSﬁ] 6feqrst

14 mdran]:mfdraﬁ - slapad] slapad
17 hri53e] hrisafe swylce] swice

18 tacnunjel tacnuje
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- banne scealt hu hym blod letan,

T 3if bu ne deét, hit cymd hym to mucele 7 stranga
édle, forban ba =ddra 7 bta.lime beob sefullede myd

mucellefé fulnesse, forpén we byddat =rzst, het

mann hym wyrce épeau drenc. . forban eal bzt yfel pe

byd on bare heorta 7 on ban breoste, eall ¥yt sceal
banne ut, 7 beo ba heorta 7 Pa breost 7 bat heéfod
swa wel 5eclanswd} .

7 oif he banne ba spatl swybe ut spate, banne ys
bat be yfela wete pe'on ﬁan heafode rixab, 7 eall
se lichama seswmred byb, 7"5ehefe5ub, eal swylc.he
of mycele swynce come, 7 ealle he byp oeswancéd. i

bute he hrabur sehaled beo, hyt cumd hym to mycele

yfeie. Pus man hineg sceal lmenie: +he hine forhabban

[sceal] wys feala cunna metas 7 drencas, 7 wyd

" sebrad flasc, 7 wis mlces orffes flmsc be cudu

ceowe, 7 drince leoht wyn bmt hym ne byrste, ac

o

2 cymd) cym

T ut] uf

9 wys] hys
10 yfela] hyfela heafode] heafodes

13 cumdi cum
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ceowe hwytes cuduwys smd, 7 fiffingran =zlce dm}

er he etan.

7 wite bu Jewyslice, 3if he mid earfodnysse hwest,
7 yt ut hrecp, banne (ys] hyt bet clensunga bara
breosta. banne sceal he etan dri¥ne hlaf 7 cyse,
(93r] 7 né cume he on nane cyle be hwile be he seoc
Beo, ac beo hym on wearmum huse. T hzte hym man

bemp swa hrabpa swa hys wisa godize.

Nim banne earixena wyrtrumma, 7 glz=dene more, 7
gswearte mintan; 7 mucgwurt, 7 drisze to duste, Ewdo
ber zcern to, obber hwetena flysma. mengé togadera.
meng bar banne hunil to, 7 wynberilera coddes, 7
pices sum del, 7 hwyttre gosu smere. seoB_banne
eall togadera on anu niwe croccan. nim panne wulle
be ne com nefre awaxen. wyrc cliban bsrof, lese
béruppa ba sealfe wel bicce. wryd banne to han
breostan swa het swa he ha%test forberan meie.

Panne beo bec acoled, lese oberne wearme barto, 7

do bus S8e hwyle hym bearf sy.

"wyrce hym drenc gode, be m3ber clemsile 3e ba breost

1 fiffingranl] fiffringran
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3¢ bane innob, 7 bace hym man banne wearmen hiaf
be heorpe. 7 ete Pane manize deses bane hlaf be

wyrm,

Nim eft cicene mete, 7 wermod, 7 lauberisan, 7 do
hwytt cudu ober Zerusodne ele to, 7 gnid eall
togadere mid ele mid ealle, wyrme panne'pa

breost to heorban, 7 smyre hy banne mid bare sealfe.

Ad jdem N
Eft: nim cicene mete, 7 seob oh wine, do
banne ele to be beo of frencissen hnutu, 7 drince

bet.

pps-man sceal wyrcean bane ¢liban to banne

Scearpan bane be betweox ban breostum byd: sif

"hyt sar'éis, nim ealdne swynes risel, twe3ea punda

sewiht; 7 wexas, syx scyllinga sewyht; 7 éles swa
mycel; 7 bzt sedp of cypresso, [93v] swa micel; 7
fearres smere, fif scillinga wyht; 7 panecis, fif

scillinga sewyht; 7 ysopa, feorwer scillinga wyht;

5 . hwytt cudu] hytt cudud
6 banne] bane

T sealfe] scealfe
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7 galpanan, feower scillinga ﬁyht; 7 beferes

herban, feower .scillingad wiht; 7 hwit;re gose
smére, aneé sdeallinges wyhf- 7:eﬁforbeo, swa micel,
7 wylle =1 togadere, 7 do in :ane boxs 7 nime

sybban swa oft swa he beburfe.

Ad jdem
Eft gona, fo ban ylcan: nim ﬂiwe butera,
twe3en deles, 7 bane priddan del hiwég’hunises, 7
ane gode cuppén'fulle wines. 7 hat bat wyn on ane
clzne panne, 7 banne hyt wel het byd, do bet hunij
7 ba butera perto. 1 syle hym pgnne_drinca festende

ane cuppan fulle.

Ad Vmbilicum
pisne lmcedon man sceal do ban manne se hlS_
nafulsceaft 1ntyhb - Nim ecrme leaf 7 seod, 7 wryd '

banne swa het uppan pane nafelon.

[E]ft sona, to pan ylecan: Nim hwit cudu, 7 weremod,

1 feowerl] feorfer scillingal] scelliga
2 feower] feorfer
8 niwes] nifes .

17 hwit] hyit
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7 cicera mete, 7 wyll eall togadere. nim banne ba
wyrta, 7 streuwa uppa ane clebe, 7 bynd swa hate

uppa bane nafelan,

Wip heortan 7 sidane sore

]1isne lzcedom mann sceal do ban mann beo beo
on heora heortan 3esidu unhzle., bus bu scealt bat
yfel ongyta on ban manne: hym byd hynnene eall
Bwylce he si eall tobrogen, 7 he hwest swybe
hefelice, 7 micelne hefe 3efret =t hys heortan, 7
bat he ut ﬁiacb'byh Bwybe bicce 7 hefet hw&t hyw,
ban séealtrbu hine bus lecnizean: Nim grene helda,
7 cﬁuca hy sﬁype smale. 7 nim ane &% 7 ba wrut,

[94r] 7 swyng'tdgadere. nim banne swynes smere 7

~ ane clzne panne. wylle banne dba wuft mid ban =mie

on ban swunes smere innan ﬁare panne fort hyt senoh
beo, 7 sile him fastenda eta, 7 &ffer ban he sceal
festen seofan tide, er he an;sne oberne mete etan.
7 3if nabbe grene ﬁelda, ﬁime bat dust, 7 mecile
mid ban =3e, 7 bruce bysses lmcecraft fort he byd
heel. ' | -

4 Wip). Wis
7 bysl vyd

-~y
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Ad eos qui nimis salivam conspuunt’

]Lis sceai ban manna to ls:cecrsfte be swybe
hyra spatl ut spiwab, 7 hy habbab swibe heue masan,
panne ¥s god bst mann foresceawie hﬁanne 8ec seoc-
nysse si3j, forban bheos zdle fﬁg] €51ad =lce manne
jelice. sume men hyt ea3les of bas heafedes wmteh,
7 sume men hyt ea3’les banne hi fastende beoh. 7
hy swybust hyre spatl ut spiwad (banne] hy fuiie

beop, 7 néfre hy ne swycab ac bhanne hi hungrie

‘beob. ~ bu miht ba adle 3écnawa, forban of bara

heten byb bet spatl tolysed, 7 ba micele spatl of

‘bara mycele hmte, ealswa bet treow bzt man on

heorpe leses, for bare mycele hmten be bat treow
barned beob, bare wylp ut of bpan ende water. bus

bu hyne scealt l=zcsnie: Nim gingyfran, twelf

' pene3a wyht; 7 piperes, feower 7 twentiba peneja

3ewhyt; 7 hunise, heahta 7 feorwgrtib penesa jewyht.
meng banne eal bas togadere, 7 sille hym festende

etan barof tweie sticca fulle, obber bru.

Ad acidiua

' 2 lmcecrefte] lmcrefte

5 eslad] eslad

6 easles] eales of] hof
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(Ald acidiua, bet ys bzt hete weter be scet
upp of ban brecstan, 7 hwylan of ha mmse.. [94v]
banne sceal he drinca fif handfulle scealtes

weteres, ) 650~

5 T nim eft sona wermodes szd, 7 seob hyt on watere,

T ﬁenge berto wyn. 7 drince hyt banne,

Fall swa: nim bro piper corn, obber fif, 7 ete hyt.

LS

>

Eft: nim bettonica, anes scyllingas sewyht, 7 seob

on wetere. 7 sile him drinca festinda. 655

10 Nim eft rudan, 7 cnuca, 7 lese hy banne on eced. 7

sile hym festende drinca,

Eft sona: nim lufestices szd, ane handfulle, 7 ete

hyt.

Potus prouocans vomitum ‘ 660

15 ]2es lacecreft sceal ban mann bmt spiwan wyllan,

7

1 ys] hys
T etel] hete

8 usewyht] wewyht
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Wyte bu sewyllice bet se speau drenc deabp hym mycel

god 7 fultum. e on ba breostan, 7 on heort 3esida,

A7 on pbarra lungane, 7 on bara milta, 7 on ban innobp,

7 on ban mesa, se on ealle ba yfele weta be wybinna 665
bé mzj3en beop 7 abeotan ba heortan, ealllpe drenc

afyrsap 7 aclensab. 7 pa hywlc ping swa bar weaxan

be byd to yfele in ban mann, bur bane drenc he sceal

beon Selybegod 7 alysed, pe‘spmu drenc ys god =r

mete, 7 betra =fter mete. forban be ealde lmces 670

hyt Pus wrytan bat seo fastnysse bzs yféles wetan

on ban heafede 7 bat oferflawende yfel on ban

breostan byavastifed mfter ban mete, 7 se yfela

weta on ban sellan byd eac astired. -banne bur bane

dreng he byd a[95r]feormud. 7 ne 3ebafad bet ber 675

+e#nis yfel wata beo sesamnud innan han mesen.

bus bu scealt bane speaw drenc wyrcean: Nim

smale napes 7 lese hy on eced, 7 do bar hunis to,

7 let hy lic3ean ane niht beron of3otene. ete

banne amor3en fort he full sy, drince banhe mfter 680

wearm weter. 'Nim banne an federe 7 dyppe on ele,

g

kY

6 ba hwylel ba hylc
9 - betral] bera

13 Dbys] byd
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"7 stynge on hys mube, obber his fingers do oﬁ hys -

.mup, bet he bane speu drenc astyrie.

T eft sona: Nim cuppan fulle weteres 7 sealt, 7

meng swybe togadere obbzt sealt moltan sy. do hyt 685

-banne on ane croccan an nyht. nim hyt amorzen 7

dreahne hit burh linnen clzp, 7 syle hym drinca.
banne se drenc hyne styr3e, panne sile him drince

3elomelice wearm Wmter,Ebmt he ba bet spiwe.

Jtem potus leuior ad vomitum 690

And eft, 5if bu wylle sile hym leohtran dreng:
Nim banne wearm water 7 sile hym drincan, . duppe
banne a feber on ele, 7 do on hys mub, obber hys

fingres, 7 he spibp scna.

Eft sona: endlufun leaf of bul3asine, of3eot hy" 695
ane niht mid wyn®” banne on mor3en nim ba leaf '
7 cnuca hy on treowenum fete, 7 ofseot hy mid ban.

ylcan wyne be hy er ofsofene wgran. 7 sile hym

drincan,

4 obbet] ofpet

10 And] And ~ L;
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Nim eft: eallanwyrte wos swa wearm, twesea deles, 700
7 hunides, ban briddan del, 7 meng togadere, [95v]

7 sile hym drincan fastende

'7 nim eftsana: grene 6&rfatan, an handfulle, 7 do
hy on wyn. 7 do tarto hunise, 7 do hy on ealu, 7

sile drinca, 705

7 eft sona: nim curfettan wyriruman, 7 cnuca hy.

7 wring barof anes =3es sculle fulle bes woses, 7

elés, ene eses sculle fulle, 7 ellanwyrte wyrtrumen .

nim banne, 7 cnuca hy, 7 wring bzrof ane sculla

fulle, 7 twedra m3er sculle fulle wynes. 7 meng 710

eall togadere, 7 sile hym drincan on stufbabpe,

contra nimium vomitum

'pisne 1écecrmft mann sceal don manne bet swybe
gpywab, 3if wullad bhat hit astonden, bat greccas
hated apoxerriéis. 'pmt sinden ba menn ba after ban 715
be hy hure mete habbab sebised, bmt hine sceollan
aspywan. 7 hwylan er hy etan hy spiwap, 7 Pe mz3a

sar3ad,. 7 be innob toswylb, 7 he byb on slce lime

4 eftsanaj eftswana

9 wyrtrumenl wyrtrumem
3
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wer3i, 7 sin3anlice hym burst, 7 se ansine 7 ba
fet beob tdswollen, 7 his anwlita byp blac, 7 his

migga byb hwit, 7 he sceal elomelice migan.

bus bu scéait hiné hredlice lzcnide: 3if ba

ylde habbe, let hjm biéd of bam ba féten byneoban
ancleowe. swa si bat blod forlete bet eallunga se
seocca ne Setorise, 7 ba bing be bane majen healdep
bzt hy n=zfre forbén forwy;bén.

| | ;
T beo obru blodl=zse ys be bu bane seoccaﬁ lzcnize
scealt: Dat ys, bet bu hym scealt l=ztan blod under
bare tuncgan, [96r] bmt beo blodlese bane mann

alihte,

7 &fter bzt seo blodlzse si 3efylled, bu hine
scealt scearpijean, nim banne sealt 7 gnid’pa

wunda mid. nim banne cicena mete, 7 wylle cmrsen,

7 eormeleafes smd, 7 seodb hy on watere hwonlice,

‘meng barto ele 7 hunile, 7 wyrc banme clyban berof, .

T léSe pértO‘bru dedes, 7 bre niht.

Eft sona: nim gladenan 7 hlutterpic, 7 meng

6  ancleowel ancweowe eallungal ealluga

110

720

730

735



10

15

togaderé,~7rdd to ele, 7 wéx, 7 beferes herbban,

7 galpanan, 7l§anib 7 hwyt cudu. cnuca banne eall

pas togadere, 7 masce togadere. meng barto banne

ecede, 7 wyrce: clyban of pyssum T lese barto.
Eft sona: niﬁ“aley?n, 7 myfra, 7 hwit cudu,u

7 =3ra hwit; meng ealledgadere. Nim bone acuma

7 wylle baron, 7 leze aforen anjen bane mmse, 7

after byssun, nim weremod 7 dyle, cnuca togadere,

nim banne ele, seod ba wyrta, wyrma banne ba fet 7

"ba handa. wyrce banne clyban of pissa wyrta, 7

bynd swybe to ban handan 7 to pan'fotum. 7 myd
swybe drijeon handum, straca 3eornlice bane innob.
7 ®=fter pissum unbynd ba fet 7 pa handa, 7 smyre

hy lange hwile mid bare‘8ealfe.
7 forhabban hyne wyd micele gangas,

7 nim 3etemsud melu, 7 bac hym anne cicel of, 7
nim cumin-7 merces szd, 7 cnede to ban hlafe, 7
syle hym etan hnesce m3ere mid pan hlafe.

P

7 hetan pinhnutena cyrnles, 7 amigdalas, 7 obera

- ‘
7 aforen an3en] aforenan renanien

19 pinhnutenaj pinhutena
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hnutena cyrnlu, 7 wyrce hym blacne briup.

7 forhabbe hyne [96v] wyd =lc bweald.
T 3if he after spiwe, sile him drincanfhlutur egede

er he eta, 7 after hys mete. " | . T760.

Wyd ban ylcaﬂ: nym'betoniqan swa grene, 7

gnid hy on wétera, 7 do ponne.sum aml hunizes to.
7 siie drincan festende ane cupﬁan_fulle.
Nim eft: Dbettonican, bpreora scyllange JSewyht, 7
seod hy on hunize swebe, 7 stire hy selomelice. ' 765
wyfc banne swa greate clymppan feowur swa litle
mceran,'Y sile hym banne festende etan on wearmum
weteran feowur dases}_alc.da ane clyne.' |

. Eft: nim saluian, ane handfulle, 7 cnuca hy
swybe smale, 7 nim twelf piper corn, 7 gnid hy 770
smele. 7 nim banne ae3ru, 7 swing ho togmdere mid

bam wyrtum 7 mid ban pipore. HNim bane ane clene

3 spiwel 7 spiwe
10 swa] ba

14 gnid] gnind
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pag?euz/%yrste hy mid ele:\\\hgnne hy beon cole,

ete\hy banne festinde. . (

Nim eft: dyles szdes, twelf peneja 5ewiht 7 | 775
piperes, wlswa fela, 7 cimenes, swa fela, 7 .gnid o
hit to duste. nim banne mintan 7 seod hi on watera,

T do barto sehwmde wyn.' drinca hane he wyile to

hys bedde. T

Eft sona: 5if se man spiwan 7 he ne mase 780
etan, sylé him drincan elenam wyrtrumann, obber
ualerianam leaf, obper myllefolyam wyd wyne 56;

mengged.,

; Eft sona: oif)gan 8y sewunalic bzt hyne
pyrgf nym 1ubéstiban nybewearde 7 gnid on wine 7 785
’ ’ ;

on watera, 7 sile hym drincan.

lgft soha:_ nim elenam 7 spelter, 7 seob on
wine, 7 sile hym drincan. bis ys sec selesta
drenc wyd bmt broe.

e ]

Wy3d ban ylcamf oenym hwit cude, 7 alewan, 7 790

12  sewunalic] sewanulic
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mirra, [97r] 7 gingiferan, 7 cymen. 7 grind hy
eal togadere, 7 do huni3 to, swa fela swa berf 8y.

Nim banne linnenne cled 7 lese ba sealfe uppan,

bynd banne ofer hane mmsen, banne clansab ba

sealfe bane innob, 7 ba werinysse awey seded. 7

banne masan sewyrmp.

.Ejp ban ylcan: nim swefles, ehta penesia

- sewyhta, 7 cnuca hine smale., nim banne an hrere

bred =%, 7 do hyt on innan, 7 sile hym etan.

Eft sona, 3if bu wylt be werinyssa awe3 don of ban
mann banne bat yfel hyne sepreandne hafd, of Je
burft awes adon: Nim hwyt cudu, 7 gyngyfere, T
recels, 7 lauwurberijean, 7 cost, mlces pissa
emfela. nim banne of opbrum'p&hmentum ane sticcan
fulne, 7 gnid hy gal togadere. Nim banne wateres,
twejen dales, 7 wines, banne briddan dal. meng

“

eall togadere, 7 syle him drincan.

4 bynd] byds
5 sealfe] écealfe _ . -
16 dales] daleles

17 drincan] drican
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Ad emoptoycos, latine dicitur Reiectatio

Ad emoptoycos, bet greccas'hatéb amatostax,
bet ys on iedene ure 3enemned_reiectatio, T on 810
englisc‘ys haten blodrine, ?us him e3led se

blodrihe:' hwilum burh ba nosa hym yrndp bet blod;

. hwilum bane on arsgaﬁga sitt hyt hym fram yrnabd.

dc ba ealde lzces smdan bat beos browung ys'beset‘
of feofer pingum: bet ys, of ban breoste, 7 of 815

ban majsan, 7 of edran,'T of ban bearman.

Galwenus se lmce hyt of hys sndtornyése hus
wrat. Gif hyt on ban breoste byd, obper on ban |
mazan, banne bﬁrh Panne spiban bu hyt miht 3ecnawen.
:3if hyt byb on ban =dran, obper of bare bladre, bu 820
miht burh bane [97v]'miggan hyt secnawan.

k2

si dolor 7 ilnlfirmitas sit in Visceribus

:Sif hyt byd of ban perman, banne myht bu burh
bane arsgang hyt secnawan, Hit byp ongyton on sume

manne bzt pat blod hym ut of ban heafode ut wylbp, 7 825

11 bysl byd

12 secnawen] 3ecwawen

15 il de | .

17 Hit] His- . N
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7 -on suma hwilum bzt hyt ut sprinp bur ba twa
litlan burlu pa innan bara ceolan béop, forban pa
edran beop tobrocone ba inna dba purlu beob. 7

hwilun of hare ceolan bet blod ut wylb, hwilum of

Soman, hwylum of ban scearpan banum be bytweox

ban breostan byb, 7 hwylum of bare lungone, hwylum

of‘bqn‘maaen, hwylum of ban innobe, hwylum of ban

lendune.
Pis ¥8 bet sescead bara lacnunge, 3if bat
blod ob ban heafode wyll, bus bu scealt hyt asytan;

he hwest hefelice, 7 sindri3 bdlod he ut rach.

bane, 3if dba adra byd tobrocen innan ban buriu 7

- [blod] of han uue dropab uppan ba tunga, 7 of bara

tungan hyt insehwyrfp, he agynd to brecanne, bane

to spiwanne.

banne, 5if hyt cump of bare protan, bus bu hyt
scealt a3itan: banne he hwest, banne smyrt hys
tunge, 7 he ut hreb wurmsig blod, 7 beo brutu bydp

mid sare 3eﬁenged swa swibe bzt he hyt utan Zefret.

6 hwylum] hwwlum hwylum] hwwlum
14 injehwyrfb] iniehwyfp
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31f hyt of ban goman butan blode 7 swise ut hraecp,
hanne to do hys mup, T hawa hwaber hys ceaflas sin
toswollene, 7 he eabellc nan bing forswolioon ne,

'IIJ.&BJ._

5 Dbanne, 3if hyt of ban scearpe [98r] bane byb, he
 sarlice hwest, 7 blod ut spiuwb, 7 micel blod
astyreb.
3if 225 hys breost beod Jesarsude, banne wite bu
sewislice pmt ba adran tobrocene be on bha burlun

10 synd sesette.

" banne, »if bat blod of pa lungune cymp, Dbet aéyt
bu hyt pus: 3Bif bat blod beo swybe read 7 clane
ut to spiwanne, 7 he mid hwostan hyt ut hrecp butun

alcum sare.

G\
VA~

5if bat blod of ban innope flowe, banne wyte bu
bet sindon wunda on ban pearmum, 7 péﬁne he to
arsgahga‘gmb, banne bet hym fram geb dbyb swybe
wyb blode semenged,

15 bat] ban .banne] b=t

16 bpearmum] bearnum

117

. 845

850 .

855

860
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15

7 banne, 3if hyt byp of renyé obber ban Lendene,

bane cump bet blod of bara bleddran, 7 bet he myhp

byb sweart, obber hwyt, obber read, forban of

yfelre adle becymb bis bing on ban mann.

" bus bu hyne scealt lacnize: do;hyne on wearme

huse 7 on beorht, 7 bedde hys bed myd morsecge

_oﬁpan:bara'eorba. 7 he hyne sceal forhabban wyb

"fela bingas. bis ys: emrest wyb micele spemce, 7

wWyb yrsunga, 7 wyb hamed bing, 7 fram alce furwer
fetum flzsce, 7 fram smyce, 7 fram alce unjebilde.
forban pa‘addran>beréta5 hwyla for ban miceles

blodes linge be on ban iiChama 7 on addra byb.

Jpocras dicit quod ::: iz ss:i:: guam 3::

Jpocras se lmce atwude bzt on sumum lichama

- beod ma addra bane on- sume, 7 be lichama byb

wearmra banne se be maran addran, 7 ba ‘swa feawa
ann beob. bane be lichama 7 pa addran beo} bes

yfelan blodes fulle, banne scealt bu hym leten

3 hwyt] hyt
14 atwude] acwuwde

16 maran] smaran

18 hymi hy

118

865

870

875

880
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118

(98v] blod on ban earme, 5if he bara hulde habban,
7 wyrc hym sibban twesen firesce clyban. 7 bind

oberne betwex ba sculdru, oberne betweox ba breoste,

5

7 syle hym ealra mrest etan sebredne swam.

7 3if bet blod ut wealle o{f] ban heafode, 885

banne cnuca bu swam, 7 nim wete 7 hunis, 7 meng
togadére, 7 sile hym drincantl Nym banne ecede 7
huﬁis, 7 meng togadere, Nim bane an febpere, 7
dyppe baron, 7 smyra bhanne ba stowe mid. dea hwer

bzt blod ut wealle, 3if bu ba stowe 3eracen mejen, 890

3if bat blod of bara ceolan ut wealle, nym

‘cole spongiam, 7 swam, 7 sealt, 7 cnuca eall to-

gadere. 7 bynd banne hane clyban uppa ba brotan.
7 sile hym @rest drincan finul on hluttrun wine 7

sile hym etan nywe beobred. 7 hym byd sona bet. 895

And 5if bat blod on bara lungane si, bane nim

4 hym] hyn

8 T mengl undecipherable meng
12 spongiam] spogiam

14 hluttrun] hlultrun

15 beobrmd] beoblad bys] byd



weibredan 7 cnuca hi3, 7 wring barof bat wos, 7

drine,

breosta byb, banne nym bu cealde swam 7 scealt, 7

cnuca togadere. nym bane spongyam

Gif hyt byp of ban scearpan bane ba betwex ba

T leie ba

sealfe on uppan, 7 bynd to ban breostan. cnuca

banne swam 7 do hine on watere, 7 drinca hyne butan

sealt. 7 3if he bara ylde habban banne lazt bu hym

bleod, 7 bynd ba sealfe to ban breostan bpane.

4 Dbreostal] broesta

6
9

sealfe] scealfe

sealfe] scealfe

120

900

905
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Notes

T

6. "yem" This word is not recorded in BT under either
this spelling or under “em;“ however, it is listed’

one time in Conc.; s.v., "em.," I, marg. has bein.

. o V4
7. "ymba wintra a busund" MS. has "ymba a busund
g :
wintra;" Loew. (p..1) correctly reverses order,
. T
Cock. (p. 8) has "ymb ad busund wintra." R,

marg. has "ecirca mille annos, " abbrev,

8. M"dzse" For a general discussion of the noun

"des," see Intro., P. 34.

8-9. ‘'"persa cing" -O.; P. 82, has read the word
| "eingi," and I., p. 1, has eﬁended to "cinge®
ffom "cingi." - The MS. reads "cing?@" the off-
stroke of the "g" has linked itself to the lower
portion of the punctuation mark, perhaps because

the scribe's pen was full, as the pooling of ink

-in these graphs seems to indicate.

9ff. This same history Of\i%e founding of the four
schools of medicine is 1so found in MSS. Har. ay.

\
4977 and Sloane 2839. (cf\ J.F. Payne, The Fitz-

Patrick lLectures, p. 150). 4 similar version can .

-also be found in Isidore of Seville's Etymologiae

Iv.,, 4, W.M, Lipdsay, ed., Oxford, 1911.



11.

11,

12.

-122

"eurfunge" Both C., p. 82, and L., p. 1, read

~"enifun." The second letter is definitely a "u"

because the two mlnlms are joined at the bottom, _
not the top. The cross-stroke on the "r" has bled

into the cross on the "f,® maklng the third letter

. look like an "i." lowever, there is a sllght

bulge in the cross-stroke to the left of the up- -
rlght of the "f®" which 1ndlcates where the pen
stopped on the "r" before the "f" was wrltten.
Thus, the word is actually Pcurfun," and;_froﬁ the
context, it must be declired in the dat. case. \
L.'s Latin parallel reads "incisio}“ hence, the
reading "mid.curfum" is possible, A more'proﬁable
rendering is the gerundive form ™mid curfunge;“
Though it requires the addition of more than a
minim to make it dative, this reading is supported
by the fact that in the same sentence are two other

erundive forms, "jelecnunga" and "foresceawunga."
g ’

"mann" For a general discussion of the noun "mann, "

see Intro., p. 19,
<

"selecnunga" See M. Korhammer, Die Monastischen

Cantica im Mittelalter und ihre altenglischen Inter-

linearversionen, um Texte und Untersuchungen zur

englischen Philologie, 6, Munich, 1976; Canticle
10, verse 19, where Lat, "curationes" is glossed in



14.

- 16,

20,

23,

240

25.

' numerals "octodecimo." - - g

123

OE "gelacnunge." See also QED Ml3cnung," and

_OED Supp. "gelAdcnian,"

"lifes" L., p. 1, has "lifss, " C., p. 82, reads
"1if=et" and tranélates as "cupping glass,™ which

‘does not occur anywhere .in QED, Conc., or Wd. Ind.
The form "lifaé“.ocgurs five.times in Conc. aé the

gen., of "lif." Cf, also Conc., "life," "lifmp."

"abwytyna"™ C., p. 83; translates "philosophers.™

That some such meaning'must be.intended is clear

- frbm the context; however, the word does not occur

anywhere else in Conc., or in any related form. R.

:'marg. has "getuti sunt;" abbrev.

,"breosta" For a general ‘discussion of the noun

-
P

"breost n. see Intro., Pa 19.

"fram xviij'kalendg ;_}.,“ R. marg. has gloss over .

/
"usquae in viij kalénds . . ." Glossed "octo"
above numerals.

"and fram xviij kalends . . ." Glossed "octodecimo™

over numerals.

31 The scribe has repeated himself here and written‘"7

39.

on ban dee3en™ at the beginning of p. 84v,

"nymen" Both C., p. 84, and I., p. 5, read

"mymen" and emend, but the third minim from the left



41.

42.

44.
46.
48,

53,

65.

- L, marg. has quire notation M.

\\ K v.. ,f§$i%
124.

does hbt appear to be quité:connected to the first

two, which are definitely joined. Hence, I read

"ni" rather than "m," A look &t the word "nu"

immediately preceding this word shows the same

"close relafionship" between -the "n" and the ™a."
L. marg. has "wib oman,"

L. marg, has "b"—-evidently a mark for the rubri-

'bator, since the line begins with a rubric "thorn.

"ewyht" For a general discussion of terms in-

-volving weight, see Intro., p. 20,

"dé‘bleo mirtino" Listed under "MIRTINUS" by Bierb., -

. P. 144 , and identified as "KICHT-ALTENGLISCH."

-~

. -

"smjre" Forﬁa.gqufal discussion of the verb -

- "gmirwan," see iﬁtro.,'p. 34,

© "acel®™ This is one’ of four instances where a palatal
‘wdlphthonglzatlon does not occur with "sceal n (Cf..
,OEG, 187). It occurs two other times‘as "gcel, " 7

11 199, and 469, and once as "sgcal," 1. 189. The

forty-six other times 1t is used it is spelled

“sceal " : -

Psad] sgt" 'Neither C. nor L. egfend.

L. marg. has Yad ydem,"

MS. has "sona wd wid"--"wd" not expunctuated,

o

i



125
69. Between this line and the next in the MS., the R.
marg. has the tgg_"cr'-w;d wunda b&t'sweilad,“
. ecircled in red. |
72. L. marg. has "aﬁAQevidently-a sign to the rubri-

cator, as the line begins with a rubric AT

73. T'"gona"  C.5IpJ 86 ; emends to "sona" from his MS.

- reading "éana." L., ﬁ.'f-, also reads “sané;"
hpwevef, the letter in question has no top loop like
other Ma%sg, Moreover, the letter "o" was formed in
two strogeé;-aﬁd a look at other "o"s in the MS.
shows that, whereas the scribe is usually fairly
neat, he is‘occasionélly somewhat cavalier about

* the sécond stroke and produces just such a hybrid
letter. On the same,MS. page, for example, see the
"o" in "to," 1. IQ, "7 lege to bare wunda," Between
this line‘and the next in the MS. the R. marg. has

"wij tobrocene heafod," circled in red.

80. R. marg. has ﬁwib heafod sar," cirecled in red.

kS

83. "hefi" Although the word usually occurs with a final
"3" in. OE, there are seven other 1nstances of its
being spelled without the final consonant in Conc.

See also OEG, nos. 267, 268.

' 85-6. There is a gap in the MS, between the words "leoht"
and "pustre," and the context suggests that a word

or words must have been omitted. C., p. 88, supplies



86,

87.

126

"[ah onl]," which is reasonable; however, L.'s read-
ing, in light of the Latin parallel, is probably
better. L., p. 7, suggests "[no tol," probably
because the parallel Latin passage contains the

phrase, "in domo, ubi nec nimia lux sit, nec nimia

obscuritas" (p. 6, Cap. 8, 11. 11-12),

"rudan®  Identified by Bierb., p. 99, as "RUTA
GRAVECLENS L.," commonly known as rue. It is a
strong purgative wh;ph is also effective as eye-wash,
and which was evidently valued for its scent as
well,-being used in the Middle Ages with holy water
and exorcisms, and as an air—pufifier which "expelled
pestilential vapours with its aromas." (McLean,

Med. Eng. Gardens, p. 178). It occurs seven times

altogether in PD; here, and in 11. 113, 150, 162,
229, 340, and 656, wheré it appears in cures for
dizzinesé, for pﬁrging of the head, to clear thgr
ears, -for soreness of the "eye roots," for the uvula
(sore‘throat?), and against acidity.' Though if is

a fairly common herb now, until the fifteenth
century it was "restricted to the specialized in-

firmary gardens of monasteries and perhaps thne big

royal households" (licLean, p. 178),

. "swa mycel swa he mmse mid‘hys‘han[da] byfon" .C.,

p. 88, has "hanld]," L., p. 7, writes "hand" in his

text, but makes a note of the missing end of the word.



94.

-97.

97.

127

I have added the missing "da" and the proper dat.

ending "-a.,"

Bottom of p. B4r has*"ad dolorem capitis.
p "/____

"7 bis is anredest lececreft™ C., p. 88, writes
"anredes,"” indicating that the form was probably
intended aéﬂglsuperlative;' L., p. 7, emends to
"anredest" in his text, frdﬁ his reading "anrédes,"
(note 13),  Although tﬁe'conclusion reached by both
C. and L. is probably correct, their reasoning is
unclear. The MS. clearly reads "agede;," with the
nr® expunctuated, creating the ungrammatical "anrede
lececraft." Also, the ILat. parallel reads "ex—

[pertlum est," L., p, 6, which is to say, "this

-is tested,"” and is not, as "anredest" would suggest,

a superlative statement. ‘However, since the scribe
could have expunctuated.the e as easily as the

"r," thereby creating a grammatical sequence, and

. “further, in that he has also had to add an "n" to

the first part of the word, it might be best to

conclude that he originally meant tc write “"an-

" redest," before'muddling the text, and that he only

partially corrected it before moving on.

"lmcecreft" The word "lmce" ends the line, and the
word "creft" is written directly under it at the

end of, the next line, even though that line also



100.

102.

104.

105,

110.

128

‘begins a new paragraph,

"panise sewiht" The actual MS. reading is "pén&se
whit." Tt would ;eem that the mark over the "i" is
intended to indicate that the following "3e" should
be doubled; "I have expanded accordingly, and the
ﬁhrase is thus grammatically correct except for

the ﬁeculiar spelling of "wiht.®

"eare" For a general discussion of this noun and
also the noun "eajen," which first appears on 1.

189, see Intro., p. 19,

"hel" is actually written below "hrabe" on the end
of the same line that beging the next subsection,

much like "lzcecraft,” l..97. The word is preceded
by a generou861thich serves both -to enclose it and

to separate it from the rest of the text.
L. marg. has "ad jdem."

"Ad to . . . E capitis" C., p. 90, supplies
"tornionem," and observes, "Not very legible, but
not 'vertiginem.'" L., p. 8, adopts "tornionem"
and agrees, "Hg. sehr undeutlich.," Since éll that
can be made ouEﬂaf the second word now are the
three letters given above, I have not made any
conjecture. as to their possible meaning, although
C.'s suggestion is appealing in that it echoes the

OE "hyt turnse." Also, one so.afflicted is said to



1295

have “turned brains," C., p. 91.

111, [ Jis" L. marg. has "b," but there is no capital
letter before "is.n Evidently the rubricator

‘failed to see this note.

112.  "binc[pl"™ HMS. reads "bing." Both C., p. 91, and
L., p. 9, emend to "biné[b]." Clearly, the word
would be confusing without any emendation, and
since Conc. does not list any other ‘instance of
"bing" as a variant spelling of "ﬁinc," I have also
emended the "g." I have not emended the similar

- spelling in 1. 262, "hyt bring ford bane fnest,"
because the sense of the passage is clear w;thout

emendation,

120, There is a rubric inscribtion in the- L. marg.,
above, not below Jtem (L., p. 9, n. 8), of which
it is still possible to make out éﬁ pvli, the last
four letters underlined with twg wavy gtrokes, -
probably to be read as "agum pluviaiis,“ a reference
to the "renwater" mentioned in 1. 122. Not noted

by either C. or L.

123, C., p. 90, emends, but L., p. 9, leaves as MS.
"wylld, "

a

125, "bynd" L., p. 9, émends; C.y pP. 90, leaves as
"byn," but notes “Read bynd.n"

126, "obp" C., p. 90, emehds, whereas L., p, 9, leaves



129.

- 133.

135.

137.

138,

130 -

as "Of. n

"balsmedan" Cf. 1. 130, "balsmeban." The word
does not occur in this form in either BT or Conc.,

but many other spellings do appear, including

‘"balzamum, " “balsami,“ "balsemite," and "balsome.™
A ] . ]

"platagine” TIisted under "PLANTAGQ" by Bierb., p.
145, who cites the spelling preferred by both C.,

p. 92, and L., p, 9, "plantaginem." Bierb, iden~
Pe I, 1"

‘tifies the word as hNICHT—ALTENGLISCH."

Curiously, the procedure here no longer seems to
apply to vertigo, but rath®r~{g some kind of wound
or sore, as the direction to. bind the poultice "to

ban sare" suggests.

"dreng“ "Dreng" occurs three times in”this'MS.——

here, and again at 11. 675 and 691--1it is decllned

‘correctly each time. Although "dreng" does not

occur in BT, Mdrenge" is listed, and there 1s one
entry for "dreng® in Conc. Gther spellings for the

word in this MS. are "drinc," "drince,! and "drenc."

"ambrocena" This word is spelled by both C., p.

92, and L,, p. 11, as "ambrotena," and identified

by C., p. 93, note a, as "Artemisia abrotanon,"

) 3
Hevertheless, the MS. very clearly has a "¢" for
the "t." Bierb., p. 140, lists the word as "NICHT-

ALTENGLISCH."



514;.

151,

156.

“ 131

"bet bes" C;,Ip. 92, reads as "bzt bss;" L.,
p. 11, reads as "bmzt bst." L, marg. here has
My, 1 evidentlyra 8ign fof fhe rubricator, since

the line begins with a capital rubric "wynn."

"pinn hnute" ‘Both C.,-p, 92, and L., p. 11, read

"pina," but this is simply not possible; the word
is very clearly "pinn." Further, both C., and L;
read the.second word as "hnurtte." This reading

is possiblé. However,'i read "hnunte" (emended to
“hnute"), since fhe downstrokes of the "t"s in this
MS, are almdst always obﬁiéusly curved at the
bottom. That is to say, the off-stroke of the

letter "t" is usually more generous than the off-

-stroke of the letter "n;" whereas the stroke in

~question here ends abruptly, suggesting an 'n,"

Also, the second minim in the letter "n* is fre-
quently longer than the first in this MS., as is
also the case here. The word occurs four other.

: 0 -
times in the MS., and never with two "t"s, includ-

" ing one other instance of "pinhnutena,® 1, 756

below,

"sealfe" C,, p. 92, reads "selfe," but the bow to
the left is tooc high teo be part of an e, " and the
upright stroke of the next graph is too curved and

does not extend above the bow, as it usually‘does



158.

161.

,

\\.

167.

171,

183,

132

in an "e" in this MS. - Also, the spelling is re-
peated in 1. 161. L., p. 11, reads "scealfe," but

deoes not emend in either case,.

"sceal" C., p. 92, seems to ﬂave confused "scead®
in 1. 159 with "sceal" in 1. 158, because he makes
the emendation for the former, but notes it. as the
latter. L., p. 11, dlso emehds, but correctly,

to 1. 158.

"sealfe" Emended without.ndte in C., p. 94;7ﬁ0t
emended in L., p. 11.‘-The‘word is always-emended

in C., never 'in L.; I have emended throughout.

"bebinde" C., p. 94, and L., p. 11, both leave as
"he binde;" however, 1 have emended, since thirty-
five lines earlier almost the exact phrase occurs:

"pbebind b=t heafed," 1. 132, above.

L. marg. has "a" as a note to the ruﬁricator. The

corresponding rubric initial at the beginning of

the next paragrapn is a rathér elaborate one for

this text.

L. marg. has rubric inscription "cura," correspond-

ing to ﬂZus hy man sceal halen" in the- text.

184-5. "ar sunne upgange" Cf, also 1. 237, "after sunna

upgange." The scribe seems to treat "sunne" in an
idiomatic way. The correct dat, form of the ex-

pression should be "ar (after) sunnan upgange,"..



133

but the scribe omits any morphological ending in
both instances. There are no other examples of

such usage in Conc.

187ff. R. marg, has "ad cecitatem oculorum," circled in

‘red between this and the next two lines,

188. .

* 491-2.

205,

' 210.

213.

215.

L.Vmarg. is rotted and the mounting of the page
has.helﬁed reduée fhe margin here, but there.is;
Just distinguishable, a very slim "b," which was at
least visible to the rubricator wheﬁ-it was written,

as the line begins with a rubric capital "b."

"bet hym neber meteb ne ealab ne lyst" The
peculiar form "meteh" appears to have been influenced
by "ealab," the dat. and gen. sing. form of "ealu."

(Cf. QEG, ho. 637.) * This noté belongs on p. 154.

R, marg. has "wid tore esen," circled in red. The
rubricator has helpfully crossed the "d" to make it

arn "6 . " ‘

ALY

L. marg. has ‘{. "attrumu" Iisted py Bierb., p.
140, as "NICHT-ALTENGLISCH.®

L. marg. has Cf;

"maca ealswa litles cicles"™ L., p. 15, writes

"elswa," C., p. 96, writes "ealswa," not as an

emendation, FPerhaps he has read a blob between the

- "e" and the "1" as the scribe's attempt to squeeze



217.

218.

219.

.234;
in the "a" at that point, but the letters in this =
word are somewhat closér together than usual, and
the blob is,'in fact,gcaused by the off-stroke of
the "e" to the right meeting an abortive split

ascender on the left side of the "1," The next

_word, "litles," shows clearly what the scribe was

attempting, and the "p" in the, word "banne" in 1.

- 183, which is not very neatly joined, shows the

process. For the word "cicles," the MS. reads

"ecitles, M possibly due to a hasty rendering of the
two strokes-of "e," The verb "macign"'ocﬁurs‘one
other time ih this MS. in similar syntaéfic,sur;
roundings--1l, 421, "maca hy swylce anne‘clypa"f;
where it is traﬁsitive; however, "cicies" here is

gen., for no apparent reason.

". . . comata" Both C., p. 96, and L., p. 15,
read the rubric as "glaucomata" (C. capitalizes the

"GH). Although that is without doubt the correct

- reading, the MS. is not clear enough at'this date

to make out anything but the iast six letters of

the word.

L. marg. has "®," which the rubricator has con-

verted to}2 at the beginning of the line.

L. marg. has "Wid easen dymnysse" squeezed between

~this and the next three 1S. lines and circled in



135

red,

226, 7 L. marg. has "®," again converted to}zby_the rubri-

cator,

: 233-5.7 Although the rubric is a bit indistinct'in the

ninth word of the inscription, it cannot possibly
. yield either "donec" (L., p. 15) or “ortu" (C., .

98). What can be seen is hiﬁ., very similar to an
entry in Cappelli, p. 207, glossed "lumine, " and
which makes perfect sense in the context. C,
seems to have relied entirely on the ILatin parallel,
which reads, "id est, qui post solis ortum usque

ad occasum videre non possunt,™

237. ‘'menji® C. p..98, does not emend; L., p. 15,
emends to "nenig." There is no occurrence of
"nen3i" in Conc., and the word;here probably ‘repre-
sents a simple scribal inversion of ngn aﬁd niju
however, the word Fhenge" a;pears twice in Conc.,

and "nenges® once,
244, Cr appears between "sone" and "bet.,"

246, L. marg. has "H," interpreted as}? by the rubri-

cator at the beginning of the line.

249-50., Between "fram" and manizum" above the line is
the gloss "vel of." C., p. 98, note 3, reﬁérks,
"The ancient preposition of the agent with passive

verbs was "fram." This interlineation is an early



136

intimation of a change to "of." I., p. 17, note

3, merely observes that the Latin word is first.

251ff. R. marg. has two "tags" circled in'réd: first,

255.-

258,

261.

262,

263,

282,

"Jtem ad idem" then "ad somnum."
L. marg. has "D," interpreted by rubricator as ;2 .

L. marg. has "D," perceived by rubricator as}?.
R. marg. has a "tag" circled in red: "ad sternu-
tationem." '

"elleborum" BT and CH give "elleberge, "elebearu™
as possible spellings, but this is obviously a
Latin enﬁing, probably inflpenced by the woxrd

"eagtorium® in 1. 260.

R, marg. has a "tag“'circled in red: "C{wié lippe

sar.!

P

"Ad infirmitatem" C., p. 100, has "infirmitates;"

"L., p. 17, has "infirmitatem."

"persog3e" The plant can be identified easily as
a peach (BT, C}, p. 103, Bierb., p. 91, Bierb.,
1975, p. 112), but in all other occurrences the word

terminates in "-soc" or "-suc,." The final "eM here
e ’

-y

is the correct dat. ending, but there appears to

be no precedent for the "gs" preceding it.

284ff. At the bottom of 88r is the inscription "wid ba-

be se stréng under hara tunga toswollen bys,"
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circled in red. At the top of the following MS.
page, there is no rubfic inscription, as one would
normally expect-at this point; however, in the.top
margin of the page there is written "wyd bet flesc
de abute be tebp wuxt,” circled in red. Both C. and
L. use this inscriptian as.a title in their
editions, but I have not because with three ex-
ceptions, 11. 205, 401, 610, the rubric titles are
in Iatin in this MS., and this inscription is in

OE andﬁcircled in red, like all the other marginal'

"-tagS. ]

"Nim . . . swa hatte swa he hettest forbere mm3e"
Cf. 1. 605, "7 wryd . . . swa het uppan bane
nafelon." In both cases the obj. referred to is

neut, If the phrase is being used adjectivally,

then the "het" of the second instance is the correct

- OF usage. However, if the adj. is used adverbially,

then the reverse is true. There are two other
parallel instances in the PD, but no pattérn of
usage seems readily discernible through them, 1In
1., 608, "bynd swa hate uppa bane nafelon," there
is what appears to be an instance of the adj. used
adverbially. The correct OE adjectival form here
would be "hatne," since the obj. referred to,
"elgpe," is masc. Unfortunately, the final para-

1lel in 1. 568 sheds little light. The word for

-~
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tium," circled in red.

b R
P

"hot" in the sequence "wrid banne [eliban] . . .
swa het swa he hattest forberan me3e" should be
either "hete," as in 1. 290:abote, if "the phrase

is' to be tékén ‘adverbially, or "hztne," as in 1.

. 608, if it iSJto be taken adgectlvally, since

"cllpan," llke "cl&be," is masec. .

The-rubrib'inscription covers two MS. 11,, and

actually reads: "Ad den/ 9 tgg,'i"nbt noted by either

C. or L. After the rubric, there is the sigan,
which‘is repeated at the bottom marg. of the page,

where there is also written "de causa dolorum den-

-

L. marg. has "to ban tobe," circled in red, and

297.

also within the red ecircle is the "p" note to the

-”rubricator, who has obliged with a large red P

"to begin the paragraph.

"hlyssel C.; b, 103, note b, insists, "Bysse must
be read Blysse." L., p. 19, leaves "bysse" un-

emeﬂdéd. Even though such a word might make sense

to a native speaker of German, for whom a "bite"

is a "bisz,"™ the word does not exist in OE, and
furthermore, does. not really make sense in context.

Interestingly, only in the OHG, MHG, and Mod. G.

has this word evolved with an intervocalic sibilant

(OHG, "bizan," MHG, "bizen," Mod. G., "biszen"),

il
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whereas allithe rest of the fémilies éhow a plosive
in the same eﬁvironment (Goth., "beitan," Dan.,
"bide," éwed., "bita," 0. Fr., "bita," OE, "bitan"),
Thus, what is probably a scribal error can appear
intelligible in Mbd. G., and consequently to a Ger-
man editor like L., but would not have done so in

OE. C.'s emendation must therefore be correct.

"on jemete" L., p. 19, reads as “onjemete" (immense),
and emends this passage to read "be mrést bané mete
underfod," evidently to make it accord with the

next passage, "be bane mete brecab,” C., on the
other hand, sees "on semete" as the dat. of "iemet®
(measupé or manner)., Cf. BT, def. VI. He trans-
lates this passage as "the first teeth, which first
in a manner, receive wisdom," C,, p. 103. It
wou1d appear, then, that since the passage is gram-
matically correct as it stands; L.'s alterations
must‘stém from his own confusidn about meaning. I
understand the word "fyrst" to refér,»not to the
front teeth in terms of their functioﬁ, but rafher

to the "baby" teeth, and the fact‘that they come to

a child-at approximately the same time as he begins
to talk., Such an'interpretation'iswfurfher supported
by the text itself, which two lines earlier notes

“that "ban toba ba tunga to spmce Jesteal ys," 1. 300,

]

N
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312, <] apiears before "oft," which is within the line,

%22,

330.

334.

344.

34‘5 .

and the sign is repeated in the R, marg,
R. marg.-has QZ

From this ﬁbint downwards, the I, marg. is too
badly rotted away to tell if there were ever any

marginalia,

"laurberijie"  This word is listed in BT as a weak
fem. noun, hence, the proper ending would be "-an,¥
It occurs in the MS. one other time (1. 575) and

Is declined correctly, "lauberisan."

Between "fzt" and "7 do" is the top of p, 89v. 1In
the R. half of the top marg. is the note, "for
mannes brote be byd toswolle," not circled in red,

but evidently referring'to the cure which begins on

‘1. 347.

"tweien sticcan fulle a =fen, twelen a mori3en" It
geems. clear that the "an in these parallel phrases
represents a reduced form of some preposition; how;
evér, neither §2 nor the Suppl. makes the equation
between "a" and anything else but "e." CH equates-
"a".with ”on,"\so that fhe'parallel phrases "on
mergen, on afeﬁne" (22) might possibly be rendered
as above if one ignbres the requisite dat. ending
for "evening." Another possibility is thatrthe

rule for generalized adverbs of place, like "ahwar"



141

(0EG, no. 679), can be extended to generalized
adverbs of time, to create the adverbial accusatives
"agifen," and "amorien." There is one instance of

the woid "a" replacing "on" in Conc., but it is

of little helﬁ in determining the case of the

- following pounﬂfas one construction or the other

in the example is necessarily ﬁngrammatiéal: weLo
on twam dagum bzt is a sunnandszge 7 on monnandzg."
(Cone., fiche AQOl, p. 94, Ben. RGL. 18. 8). The

Peterb. Chron, an., 1106 contains the following

phrase: "On afen mtwywde an ungewunelic steorra

e« « " (MED, p. 1).

352. The rubricator has made slash marks over "cerfilléﬁ
dtard 7 £At."  The phenomenon is not noted by eithex

C. or L.
356. L. marg. has "B," noted by rubricator as }2.
360, L, marg. has "ad jdem." ‘ .

565. " . . . don ban manne be hura stemna offylp" 'C.,
p. 109, translates, "apply to the 'men' whose voice
faileth." The difficulty with this passage really
centres around the word "hura," whiéh appears to
be some corruption of the third pers. G. pl.
"hiera," even though this_particﬁlar form is not
found elsewhere. The verb is sing., and "stemna"
is evidently a variant of f. G. s. "stemne," final

)
(

~

\

-—
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"e" and "a" being frequently interchangeable in

this MS. The use of "manne" rather than the normal
m, D. s. "menn" is‘likewise consistent in this MS.,
as is also the use of "pan" instead of "bem, Thus,
desapite its seéming stréngeness, this paséage is
actually regular, except for "hura." It is possible
‘that the word simply represents é lapse in the
scribe's conbentration, bécaﬁse in 1. 366 he has
expunctuated "me" before "nemneb, * and has madg

two unsuccessfﬁl attempts at "catuiemsis"-before
finally spelling it correctly. (Noted by both C.
and L.). In that case, pe;ﬁaps it is best to ignore
"hura" and translate the passage as "to the man who !
fails in (or of) his voice."” L. marg. has "ad

vocum perditam," circled in red. Alsc circled in
red is an "D," faithfully rendered as an at the
beginning of the line by the rubricator. C. takes
ne noticé_of the marginél note; L., p. 23, includes
it in his notes, but reads "vocum" as "yocem,"

which may be better Latin, but is not what is in

the margin,

377. M“spic] swic" The word is obviously intended by
the conteé& te mean "lard," but the scrlbe has
mlstakeni; written "wynn" instead of "p." (., p.
108, has transcribed the word as "sﬁicﬂ with nownote

as to emendation; L., p. 25, does the same.
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The bottom marg. of the page has "wid mannes

ceola be byd ser," circled in red.

Right half of upper marg. has "wyd hnecgan sar,n

‘not circled in red._?

382,

MS. originally reads“?kisne lecedom is god.," The
wojd "bes" wasg added at some'ﬁoint over "bisne,"
and I.have adopted it in preference to what was
evidently the original because it is grammatically

correct and because there are other cures which be-

gin in a similar manner and which use "bpesg." See,

385.

for exémple, the cures beginning on 11. 294, 338,
347, 355.

"hneccan sar® C., p. 110, emends to "hneeccan sar"
from "hnencca sar," but I., p;-25, asgsumes the
word is a compound: ‘'"hneccasar." I have adopted
C.'s reading because the note in the upper right

marg. 1nd1cates that the text should also read

//hhneccan " and moreover, there is a space before.
’ p

402ff,

- a red stain over most of

sar® in both the note and the text.

There is no capital at the beginning of this
cure, and the L. marg. is too rotted to fell if
there was, ever a note tg the rubricator; "There is

\¥hg’r1ght half of the MS.

-from the MS. 11. 20-23 (from here to about 1. 411),

-7

v

The dye is approximately the same colour as the
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431,

434-5.
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rubric, but is very light and in no way 6bscures

the writing,

This is the bottom line of p. 90r, and in the
bottom marg. is written "wid bhan yfelan on mannes

swure," circled in red,. . Col

L. marg. has "jdem W and also the letter e for

the rubrlcator.

. "galpania" The word occurs again in 1. 739 as

""galpanan." It is not listed in either BT or CH,

but is identified in Bierb., p. 50, as "FERULA
GALBANIFLUA BOISS. ET BUHSE, GALBANUM, ne. GAIL-
BANUM, oder RUBRICAULIS B0OISS. (s. LB. s.v. gal- -

banum)."
"anan" Listed in Bierb., p. 2, as "UNGEKILART."

"Cey p. 112, notes, "Read Perniones, kibes, the

pd
true Hellenic equivalent iSXWET?\Q, , but

‘ - ‘ -
77‘7“6{0Vl (U may be found in glossaries,"

"seolferun syndrun" “Syndeiﬂ‘can be masc. or
fem.; hence, the acc. should be either "syndere"l
or "sfnderan" in this instance. Also, since there
is no article, one would expect a strong adj., but
the scribe has used what appears to be a weak form
here, $he word "sylfyr" ocgurs one other time in
this MS., 1. 148, also inéorrectly, where it lacks

the gen. ending "-es." Of "syndrun," C., remarks,
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- N (-
p. 113, "Cinders: the&?’OﬂMarﬁof the

writers from whom were derived these medical ideas i

Above the word "flzgc! 1n R, marg. is the 31gnﬂf‘27;

wnlch is repeated in the bottom marg. before and

after a red—circled "tag" reading, "wyd sare handa,

wyd ba handa be be bzt fell of gag."

MS. reading is: "berne banne banne stru streuw,"
Both L., p. 27, and C., p. 114; remove the second
"pahne." It is possible the extra I"b‘anne" was in-
tended for an article; however, $ince this is the
flrst appearance of "straw" in thls particular cure,
that solution seems unlikely, and indeed, neither

¢. nor L. has seen it as an answer. As for fhe
spelling difficulty, both C. and L. note the erasuré

of "stru," C. remarking caustically that the soribe

was "Straining out a gnat." At the bottom marg. of

the page, above the "tag" mentioned in 1, 440 is
the mark \)7 » which Julian Brown identifies as
the quire notation "sextus." Beneath the "tagh
is another red-circled notation precéded by the
mark M3 which reads WEft sona nim dracentan "wru-

truma," and which is followed by \}? again,

~4bove this line in 'the top.marg. of NMS. p. 9lr, is

the mark AJs repeated. A short distance away, but

not apparently related is the note "ad Jdem."

»
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L. marg. has "®," rendered as usual as "P" by the

rubricator,

Near the word “coliandrone" in text, R. marg, has

rubriec "coliandru.®

L. marg. has "b," rendered as ﬁﬁ" by the rubricator.

"plum sewes" Cf. Curtis, p. 128: "The ME derivi-

463,

tives of OE seaw were sew, sewe, meaning pottage
or broth, now obsclete.,. In O& the signification
was juice . , . ." Cf, also Bierb., p. 94, Bierb.

1975, p. 123, and lapier, p. 358.

L. marg; has'"B,ﬁ rendered more normally as gz" by

the rubricator.

465ff., The rubricator has written "brim" above "bringum! .
e

in the MS.- "seo untrumnyss cymp . . « of lytte
zte" "Et" can be eifher ﬁasc. ar fem.; hence,
"lytte® should be either "lytlum" or "lytlere."®
R. marg. has arlong-rﬁbric insciiption extepding”

I

from here almost to the bottom of the page.\ It is

" heavily abbreviated, causing some speculation on

~ the partsiof C. and L..as to its proper inter-

pretation. C., p. 116, reads the inscription as

"ypocras dicit guod his infirmitatibus.. de causis

@oritudinum, De." There are some problems with

this reading, however. Tor examplé, the word which

C. reads as "infirmitatibus" is actually abbreviated
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“If{ﬁg‘," and the abbreviation which C. sees as

"his" is glossed in Cappelli as "hec.," TFurther-

more, "mgritudinum" (which C. notes is “meri-

', tudinum" in the MS) is a rather lengthy expansion

of what is aetually "acrid®" in the MS. The last
word in C.'s reading is in fact the beginning of
a separate inscription. L.'s reading, p. 29, note

2, is probably better: - "Ypocras dicit, guod hec

infirmitas tribus de causig accidit. De prima

- causa." As with C.'s reading, the last three

words should not be regarded as belonging to this
particular rubric. They are slightly separated,

as much as the cramped space allows, from the -

‘rubric concerning Hippocrates, and in fact, they

refer to a s8lightly later section of the recipe.
L.'s expansion‘"héc infirmitas™ is more in keeping
with both Cappelli, as mentioned above, and with
the rubricator's habit of writing rather short
abbreviations in this MS. The only real problem
is the word "accidit," which, though-éertainly a
more reasonable solution than C.'s, still ignores
the fact that the third letter in the word is very
clearly an "r" and not a "c¢c." Perhaps some' con-
struction based on the word "accﬁedo" (to believe),
posgibly'"aoriditur;"wwas‘intended.

/

7 miclum,.™

"miclum ete" MS, reads "of” hete.

»
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470, R. marg, has rubric inscription which reads ""De
prime causa."

471, The last word on the page is actually "eargord "
not "of, " It 1s only partially expunctuated and
corrected by the scribe, but since p. 91v begins
with the'word "earfodnysse," it would seem to have
been his intention to remove the first attempt

L
and?to let the second one stand,

477. "ane" This word is written twicevin the MS. Only
the "e" in the first instance is actually ex~ -
punctuated. C., p. 116, eliminates the repetition,
but makes no comment. I., p. 31, also removes the

first "ane,"™ and notes it.

480. "Wes" seems required here, as does "he" in 1. 484,

°

482-3,L. marg, has "P" rendered as 'ﬂ?," and over the
"words "brosten nearuwe" is "ad stirtum pectus,"

‘written in black.

487£f. "7 hwile he rihab swylce‘he on dueorge éy“ The
generally accepted_bw%:perhaps too-narrow modern
conéept is that there was a "close association in
the Anzlo-Saxon mind {between] dwarf and nlghtmare "
-h“?Bonser, comment or this exact passage in Medical
Background, bp. 1672. Grattan and Singer note that
"dwarfs were more oépressive than elves. Theirs

N

was the weight of the incubus or nightmare." (A-5

Y
A
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Magic and Medicine, p. 61). However, dwarfs had
other powers, particularly in connection with wind,
or with spinning, for which they were well known
in‘the"Scandinavian countries and in Europe, and
which eeem more relevant to this passage than their
disrup%ive'éream visitations.

The lines in question from th@\Pﬁ(h:;\ehould
) be remembered are part of a cure for asthma, and
though the "welght of the incubus or nightmare"
might describe some of the symptoms; agthma attacks
can occur at any hour, if they are not actnally
more frequent in the daytime, Moreover, the‘Anglo—
Saxons themselves evidently did not Helieve'that
dwarfish- actiV1ty was limited to the hours of dark-
ness. There is a recipe "Dweor3 onweé to donne"

(to do away a dwarf) in the Medicina de Quadru-

.pedibus (de Vriend, p. 51, 1. 24ff) which instructs
the leech to give the sick one a certain cake to
~eat "er bar tide hys tocymes, [swa] on dege swa on
nihte swaber h&t sy" (before the hour of his [the
dwarf's] comlng, day or night, whenever it be).
Hence, though dwarfs are. certainly to be associated
W1th nlghtmare in gome contexts, 1t appears that a
wider lnterpretetlon is required in this partlcular

instance.

Both dwarfs and elves are spirits blamed by
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rthe Anglo-Saxons for causing a;ckness, but dwérfs
seeﬁ to be more especially associated with wind‘grw
breath than do elves. As noted by Jacob Grimm;.GAJ‘
the very words "spirit" and ﬁghost" are ultimatei&”
"gﬁxiveq“from ancient words having to do with breath,
and of dwarfs in particular, he remarks thatl“BloWA
ing, puffingfﬁeings language itself shews them to

be from of o0ld." The proof lies in traditional

dwarf names, such as the Scandinavian "Gustr," "Vin—'.
d81fr, still a dwarf's name," dwarfs named "Austri, "
"Vestri," "Nordri," and "Sudri" after the four
winds, a German house-gprite named. “Blaserle," and

a legendary Old ‘French elf named "Zephyr." (Teut.
Myth., p. 461). It can hardly be surprising that

" such creatures would be associated with an affliction
having symptoms like puffing or loss of breath.
Furthermore, disease was apparently fransmitted by -
them in the same mannef; that is, "Their_touch
thelr breath may bring sickness or .death on man and
beast." (Teut Myth., p. 461). In such circum—
‘stances, then, it is only natural that the leech .
would be concerned with the quality of the air
surrounding his patient. He is also likély 0

have been aware of -references from Galen's De~

finitiones Medice, Bede's De natura rerum, Oor -

Isidore of Seville's Etymologim, which all. caution
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“that dlsease and pestllence can arise from "cor-
'rupted alr." (Bonser, "General Medlcalsfractlce,
'p. 159) . The context in whlch the dwarf reference
occurs supnorts thls hypothe31s, show1ng that .at
F;Ieast as part of the treatment for. asthma the.
leech did try to purlfy‘the alr. Many of the cures
p 1nvolve aromatlc 1ngred1ents, such as pennyroyal
'_1 499, horehound 1. 502 0il of- cypress, 1 . 509,
- and plne sap, 1. 515, elther in -infusions, poul—
'”tlces,:or salves.r Interestlngly, the herb penny—.
IrOyal, a”sPecies cf mint, was called "dueorie
:ducstle" in OE." Its association with dwarfs may
'welllbe due to'its pleasant and pervasive aroma.
Another dwarfish characteristic, spinning,
maj alsc be nresent'in this passage, although less.
obviously than the dwarf's association with breath.
Language again prov1des ev1dence of a long asso-
ciation between splders arid dwarfs in the north,.
In Breton,~Jelsn, and Cornlsh,:the word for dwarf
is also the word for- spider. .The same is true of
Swedlsh in whlch 1anguage a "dvergs ndt" is a

cobweb. "Dwarfs 1n Scandinav1an legend are specially

associated with spinning." (A-S Magic and Medicine,

p. 61). In the PD, the word "ribabp" in 1. 487 seems
to suggest some such act1v1ty. Though it does not

occur in exactly thls form in BT, "wriban" and

& ]
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"3ewripan“ do-occur. In general, the term may be

~understood as a verb having two primary meanings:

"o twist," or "to bind or restrain.” Though these

. meanings appear rather different, in fact, they

could both apply to the vietim of asthma. First,

a person who is short of breath Wlll often twist’ "'LO
about to try to find a position in which he can
breathe more comf&rtably. 'In this sense, the wora
"ribah" would function exactly as our modern word
"writhe." However, in another, more obllqug'way,

the notion of being bound might fit as well. The
oppres;ive "weight of the incubus or nlghtmare"

cited i¥ the first paragraph above is a reference

to the patient's difficglt breathing described in‘

11. 484-5, and to the "micle nearnfsse" (1it.,

.

narrowness, or- constrlctlon) he feels inside, des-
crlbed in 1 486 : These symptoms could equally be
the.result of his having been bound aréund the

chest by the dwarf as of his being "dwarf-ridden,®

-and they are more descrlptlve of the feellng of

_ restrictlon suffered by astngaflcs than the idea of

fhe‘wild ride traditionally associated. with the </f'»

nightmare} Moreover, a person in bonds will char- -

aqteristically twist to try tp escape, or, in other

‘words, exhibit the "writhing" movement of the firast

definltlon
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Finally, it is not clear to me quite why ///fwf“\
Bonser feels this section is a reference to the

nightmare, unless the clue lies in the word Ton'" __
A

=~

in the passage "swylce he on dueorge sy." However,
a litgrai“iéading of this passage puts the patient
on the dwarf and not‘the other way around, whiﬁh
is the understanding in Lacnunga: "In the Iay
some sort of steed is-implied with confusion of
the horseman as incubus with a dwarf." (A-S Magic -

and Medicine, p. 62), Though there do exist refer-

1

. ences to dwarfs and elves carrying people away; /

T~y

they are not to be understood in a metaphorlcal
sense, as nightmares would bve, but rather, are

meant to be regarded as actua physical'abductions.

(Ieut. Myth., pp. 455~6). e most logical way to

;ge the word "on" is in its metaphorical sense (BT,
111, [13]), ‘meaning "into (one's power)." Thus,
C.'s reading, "as if he were troubled by a dwarf®
is no doubt close to the intended meaning. In con-

clusion, however;'it must be seen that the type of

‘"trouble" caused by the dwarf in this instance prob-

ably has more to do with his spinning invisible
bonds, or with his poisonous breath, than with his

equestrian proclivities,

"dueorge" This spelling for "dwarf" does not occur

anywhere else in OE, but there are many variants,

&
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including "dweorg;" Tiﬁeorhﬂ (BI), "duerc," "duerg,"

and "dweorge" (Conc.).
See misplaced note to these linés on p. 133.

"pollegian™ This herb is identified in the Lac-

nunga and the Herbarium Apuleii, as well as in the

PD as "dwarf dwostle." (Cf. Bierb., p. 94). OED
further identifies it as Mpennyroyal," a species of

mint, but it is not clear whether in this cure it

- is valued for its aromatic qualities or for its

y

502.

agsociation with dwarfs. -Its use here is sométhing
akin to a poultice or a plaster to gé applied be-
tween the shoulder blades, and the text notes that
hore hound ("Marrubiim vulgare," cf., Bierb., p. 57),
which has a "bitter, aromatic juice" fraditionally

used as a cough remedy (0ED) may be substituted.

"gealdran C. does not emend; L., p. 31, emends to

“gculdrun,®

504£F."

Concerning divisipns: . I have made a new section
here, and in the sections which follow, because they
seem to refer to separate remedies for the same
malady, asthma, The section ﬁeginning,l. 504 is
clearly identified as a "fall-back" procedure in
case the first-mentioned method of bloodletting and
herbal poultice does not produce results, The next
division, beginning 1, 507, has been made because

a new remedy seems indicated. That is, whereas the
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remedy immediately above is concerned with a salve

for ‘the stomach, the one beginning here has to do

- with a sort of aromatic wrap to be applied to the

stomach, The next division at 1. 513, and fourth

"cure" calls for a warming poultice to be applied

- to "the sore"--presumably the cut made by the let-

ting of blood--to be followed by a drink. (I have

assumed ‘a connection between the "fort" and the

504.

"pbanne" in 1. 515). A final division seems appro-

priate at 1 518 because the scrlbe uses. the word

\
v

~eft," with which he frequently introduces neW'””

‘cures throughout the MS,, and because this section

also deals with a .drink, but one -which must be”

taken for three days running, in a spec1f1c amount,

"ventuosam" C,, p. 118, note 4, observes,."Ven—
tuosa is cupping glass: the text, perhaps, takes
it for a wort." Bierb., p. 147, classifies it as
“NICHT-ALTENGLISCﬁ," and notes that.the Lat, para-
llel prescribes bleeding: "Et si minus invalescit,
ventosas et-scarificationes circa stomachum et
toracem" (L., p. 30), but the OF text makes it
clear that cupping cannot be-indicated.v Je#erthe—
less, that this is a scribal error is not the only
conclusibn to be drawn from the seemingvcontra-

diction. "Ventosa," in addition to meaning "cup-

ping glass," can also mean a gourd used for that
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purpose, "cucurbita medica ad eliciendum sanguineﬁ."
(Cf. Du Cange). vThe_gourd; or "cyrfet," is some-
times used as an ingsredient in éures; in fact,.
both uses are represented in the PD. See 1, 496,
for exémple, for its use asg én instrument, énd 1.

703 for-its use as a "wort,"

"mardus" C., p. 118, writes "nard" in the text,é
but has a note that the MS. reads "nars." L., p;
3%, also reads "naq?." In fact, the word is "nardn
with the Latin hooked abbreviation for "-us'i™(7)
written ﬁéry close.to the "d" so that it resemblgs

the{gross on an "eth." (Cf. Capelti, P. xxiv),
R. marg, has "ad jdem."

"eepplel Tg}s is the n. A. pl, form, but the word

also occurs 4n the m. A. pl, form, "epples,” on 1.

459,

-

"syle dpincan bry dm;es"‘ The secribe has here used
the temporal ace, form of "das.“. The ending is an
"example of -es as a{legitimafe spelling variant of
historical -as." This construction is used in three
other instances in PD: ‘"ete bane manije deles, " 1,
573; "le3e barto bru dmbes,"'l. 736; and "sile , , .
etan . . . feowur dajes," 1, 768. For "precocious"
examples of the "-es" acc, ending, see "The Battle

of Brunanburh" in F.J; Cassidy and Richard Ringler,



526.

528-9.

531,
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536.

543,

548.
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e

eds,, Bright's 014 English Grammar and Reader, 3rd

ed., XYL Holt Rinehart, and Hlnston, 1971, p.
164, 1. 29b, note 1,

R. marg. has "uerum est;“/abbreviated, whioh evi-

-dently corresponds to "sob ys" (MS. "pop hyé”) with-
in the line, noted by both C., p. 120, n. 1, and L.,

De 33,-n} 2. The QOF "bob" has a symbol written over
it’?",_which resembles the Irish sign for "est" in
Cappelli (p. 407), and which perhaps is meant to cor-.

respond to the < in the margin,

"7 ba heorte seSydu byd 5efullede" Cf. also 1. 612,
"beo beo on heora heortan 3esidu unhzle, " “Heorfé
sesida" (entréiis) is normally a compound; Conc. lists
no other instancés of the word occurring with the’

first part of the compound declined. :

An "X"‘appears in the R. marg. immediately-after the
misspelled "ut " (MS., "uf"), 1. 541.

"hriszife" The "gM ig superscrlpt a comma-like line
after and below the second "3® indicates its 1nsertlon.
I have made divisions here and in the places'notedp
below because several separate approaches seem to be
indicated. (Cf. 11. 543, 554, 560, 571, 575).

AR "XY appears in the R.'marg;'immediately after

"ys. 0 (MS. "hys"), |

L. marg. hag "cura" circled.in red, no doubt in-

tended to correspond to the words within that line,
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"bus man hine sceal lzcnie,n

"fiffingran" The word does not occuf in BT or im *
Conc. rIt is identified in CH as "'potentilla,!
'primula,' cinguefoil, oxlip?" and in Bierb., P.
45, "POTENTILLA REPTANS . . . fraglich." Cf. also
ﬁooPS, P. 17, and Carr, p. 155, Although Bierb.
identifies the word as "f. (?)" it is difficult

to assess its declension here since "fihger“ is

¥

strong, but'it.appears as weak in PD, There is no

occurrence of "finger" used as a weak noun in Conc.

"wynberijsera" The correct form should be "wyn-
berioéna;" the letters "r" and "n" are so similar

to write, this is probably a simpie gcribal slip.

"7 [do] hwytt cudu « + . to" This is the form
originally written by C., p. 122, and fdlloweq/py

L.,'p. 35, note 12, I have kept the éame form

-

because it is part of a formula. Cf., for example,

1. 514, "7 do bhar piper to," 1, 560, "7 do ber

gcern to," or 1., 580, "7 do banne ele to." C., p.

122, note 6, é%ﬁo suggests the  possibility of

v

reading the MS., .word "cudud® as "cudu do."

"serusodne ele" This expression occurs only here

in this MS. and nowhere else in Conc.; however,
’ ™

"gerosode," "gerosodes," and "gerosodne" do appear,

R. marg. has "ad jdem."

v

>
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ﬂfrencissén hnutu" MS, has "fr" not expunctuated

before "frencissen." "French nuts" are identified

»

{

 ‘by Bi?rb., pP. 64, as walnuts,

Thi ‘passage contains a dazzling variety‘of

spelliings for "weight,” "shilling," and "four."

The bottom marg. has "wyd han scearpan baie be be-

tweox ban breostran byb," circled in red. Both

Coy p. 124, and L., p. 35, place this line above 1,
583 as the title to the .section., DNevertheless, it
is not a rubric, and there is quite a large gap
left in the MS. where the rubricator was no doubt
intended to write thé title but for some reason

omitted to do so.

"ysopa" Identified by Bierb., p."‘-..72, as "HYSSOPUS
OFFICINALIS L." In addition to being a "metabolic
stlmulant " and a "hot purgative" when taken in-

ternally, it is an astringent and can be "rubbed

‘on to bruises, which it scothes." (McLéan, Med.

Eng. Gardens, »} P 178). In this instance in PD, its

latter propertles seem called for mixed with other
herbs and various kinds of grease, it is to be .
applied in a poultice to the breastnboﬁ;, "3if hyt
sar sis." Accotding to McLean, it was common to

infirmary gardens in the Middle Ages,

Of MS. "feorfer scelliga" C., rather unnecesséfily

A
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. J)
\
~ f D)
: -

v

observes, "mere blunders, " p.'124.-

"euforbeo" The word does not occur in Cone.; it
is listed under "EUFORBEUM" by Bierb., p. 142, and
identified as "NICHT-ALTENGLISCH,™" * '

"boxs" This exact form does not occur in either BT
or Conc.; however, a number of other forms occur,

including the rather exotic ﬁboxcs;" and "boxcse,"
L. marg, has a small "e" for the rubricator.
L. marg. has "B" rendered as ?thbrn" by rubricaior.

"eormeleaf" The scribe has treated what is normally
a compound (ecf. Biérb., p;140) as two words, placing
a clear division between "eo;mé" and "leaf." How- .
ever, he has not then given "éorme" its proﬁer gen,
ending. C., p. 124, gives "eorme leaf;" L., p., 37,

gives "eormeleaf "

", . . ban manne se his nafulsceaft intyhp" - C.'s

'translatidn, p. 125, "{Pr the man who draweth in

his navel" seems to imphy that this is a self-
induced condition, A befter translation would per-

haps be, "for the man whose navel draws in,"
g .

"eft"\\Thgs was evidently intended to be a rubric,
because th;>e,is an "e" in the L, marg, here, but
it is too faﬁfseparated from the "ft" to be part of

the original word.

.a\»,/‘
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611.
e

619.

629,
629 -"

632,
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L. marg. has "ad jdem" circled in red, and lower,

. the rubricator has added "incensis," probably in

reference to the aromatic properties of either the

hot mastic, "hwit cudu," or the hot wormwood,

"weremod," in 1, 606,

‘Both C., p. 126, and L., p. 37, include in this

" title %he inscriptions at the bottom of the page,

£y

which'qgcur'after_l. 492, and which are actually

red-circled marginal "tags" like others aiready

. noted above, Cf,, for example, 1, 587.-

L. marg. has "@," converted to "thorn" in rﬁbric.

4t the bottom marg, of MS. b. 93v. are two in-
scriptions, one black, which reads "wya heortan
sesydu unhsle." The other is red, and reads "Ad

morbum cordes et lateris." Both inscriptions are

¢ircled in red,

"spiwabp" For a general discussion of the verd

"spiwan," see Intro,, p. 34.

"hy habbabd swybe" is written twice in MS. HNot ex-

punctuated.

The scribe has first written Yeales" but expunc~
tuates it. He then writes "easeg" and lets it

stand, The same spelling is repeated at the end

of
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but it has been corrected with an "1n

written above and between the M3" and the “e

“gbgnne] hy fulle beob"™  There is obviously some
mistake ia this section. .The MS. reading is "7 hy
swybust hyre spatl ut spiwabp of he fulle beob,"
which does not make exact sense. One would expect:
some kind of "ob bet" construction'here., C.'s
,/} - K e

emendment to "op," p. 128, is not very enlightening.

Notwithstanding his observation that "of" is a "fre-

"quent corruption for o0d," the result, #m his own

translation, is decidedly strained: "and they
spit their spittle out, till they be full," p. 129.
I have chosen 3 different approach and aésum%d that
there is a kind of parallel construction involved

between the two phrases "hy fulle beob" and "hi

- hungrie beob," which occurs at the end of the Sen-

tence, and further, that the section does not deal
with the manner in which the afflicted spit, but
rather, with the times their spiftle increases

and dedréases. In this way, neither the sense nor

the syntax of the passage is much strained.

"treow" Glossed "arbor" above the line. There

are two holes in the R, marg. of the MS. here and

~another in the middle of the next line, which per-

haps distracted the scribe. At any rate, he has
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some difficulty with "treow." Just in front of
‘the first hole, he writes "tTw,™ and then "tre"

- plus the descender for.the "wynn" before under--
~lining both attempts, finally producing "treow" at

the béginning of the next line.

R. marg. has the red-circled rubric "cura" beside

.. the MS; line beginning "bus hu hyné sceali lscinie,m

647.

648,

The initial "A" is missing, and there is no mark
for the rubricator in the L. marg.

Bottom marg. of f. 94r. contains the notatioﬁ'"wyp
bzt hete wmter be scyt upp of ban breosten, " not

circled in red.

649ff. Here begins a series of extrémely brief cures for

652.

654.

656.

660,

664,

acid indigestion. Lotwithsfanding their brevity,

I have divided-thém, which seems close to the ori~r |
ginal intention, judging from the repéatea marginal
"tags," noted below. The'salt‘watgr cure, 1, 649,

ig still in popular use today.
L. marg. has rubric "ad [j]égg."
L. marg. has rubric "gﬁgg;"

L. marg. has rubric "gﬁgg;"

Before,the‘rubric title, there is also what appears
/

to be a paragraph notation, also in rubric.

L. marg. has "ad vomitum," circled in red.
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667. "ba hwylec"™ C., p. 130, note 1, suggesfs, "Under-
stood or read gwa hwylc." L., p. 41, note 8,
merely notes the "uberklebtes Loch" before the
"pa," There are actually two holes, one here, as
‘mentioned in the L. marg., and another ‘in the |
middle of the page, extending across two MS. 11.
This is, of oourse, the rear view of the holes on

—

1. 638, above.- The scribe has written around them

'l

very neatly this time.

676. R. marg. has” rubric "Jtem."

677. Before "bus™ is a paragraph notation corresponding'
to another in the.R. marg. DBoth the first notation
and the "hbus" are written in black ink, but theh .
rubrlcator hag filled ;n the bowls of the graphs-"
with red. The paragraph note in .the margin isrk. o

~
plain. '

678. R. marg. has rubric "potus ad vomitum,"

683. ‘"tane"™ The "n" has been filled in in red by the -
rubrlcator.

684, “see.lt" C., p. 130, reads "sealti," and makes o,
comment ae to its strangeness. L.,-p;'4l emends’ﬁﬂ
to "sealtes," and observes in a note "Hs,: ggggz
mit einem Striche nach dem %." There is po reasoh;".

for L.Fs.emendation, as the contexf makes it obvious
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© that the salt'is'hor:already in the cup. A close

1“1ook at MS ‘l"9;'revea18‘fhat what C. saw as ar

"1" and L. as- some klnd of abbreviation is actually

f?the congunction of a down-slantlnf off—stroke from

-

the cross on the "t" w1th a~per10d beneath it, a

7:opunctuatlon mark qulte common before mr," as in

'..this case.~

-5]722,]

J‘"wer¢i“’ Both C., p. 132 - and L., p. 43, write

;“bulsasine". Llsted under "BULGAGO“ by Bierb,, p.
f141, dnd 1dent1fled as "NICHT-ALTENGLISCH n
“3ﬁer3i,“ but close examination of the MS. reveals

jthat_the.initial "5"=has,'iﬁ fact, been eipunctuated.

L. marg. has rubric "cura " and there is a para—

- graph notatlon written in black filled in with

144

red, before "bus,” Wthh is mld 11ne in the MS.

13

- R, marg. has rubrlc "Jtem " and a black paragraph

,notatlon, fllled in w1th red ~before "Eft," which.

.fgls,near the end‘of the HS. 11ne..

"aforen‘anaen“ -MS.-ﬁaﬁorehan renangen, a case .of
idittogra?hy‘in—which "renanU is repeated; Noted
by.both-C., p. 134, and LJ, p. 45, note 3. C., p.
"135 translates thie line as "lay it in front
agalnst the stomach " Neither BT, 5_22_-5 nor CH
1pclude thla-meanlng as a definition for "aforen;"

however, a passage does occur in Conc., fiche A004,
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in which a similar meaniﬁg is doubtless intended; -
‘"7 ic cupe hou bet ic wolle bat Gyso bisschop werie
now his lond also his forgenge afofén‘hym er dude”

(Ch. 11i4 [Harm. 67] 2).

754; "merces szd" .Notgd in Bierb., p. 83, as "APIUM .
GRAVEOLENS, " which is smallage, or wild celery,
also identified in QED as marsh pérsley.. Cf. also
Bierb., 1975, p. 104, Bierb. 1979a, p. 170, Curtis,

pp. 114-15, Hoops, p. 601, and Prior, p. 261. Wild
ceiéfy”was éreatly valued by the'aﬁcient Greeks as
& poultice, among other things. 'Cf. Majno, pp.

175-76. | | -

(\

755. "syle hym etan hnesce wseféﬂ As the phrése‘stands, h
"elere," which should be the dir.-obji, is not in.
fhe acc. form, "esru." If it is intended to be
gen., the form should be "zsPa," and the strong
adj. form acéompanying it shodld_be Yhnescra,"
However, '"e" qccurﬁ instead of "u" in the:acc.

form in Seven other -instances in this IS.

756. '"hetan pinhnutena_cyrn;es“ It is possible, given
the scribe's propenéity fgr ératuitous "h's," that
the first word should be "etan" (eat). On the
other hand, although directions are,@dmittedly
sparse, it is also possible that this recipe is for

a kind of clear broth to be magde from nuts,

. x
ks LW

's
Y]

P
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757.. "briub"™ Although the word does not appear in BT
or Conc. in this form, it is no doubf felatéd to
"pryd" of 1. 351 (appearing only as "brisd" in
' Cone.), as well as to "briu," "briudid," and to

"briuu” ;p Conc .,

758, "pweald" Conc. gives no instance of this word with

e

. _ a “terminal "a.m

759. L. marg. has rubric "Jtem." ‘"spiwe" MS. "7 spiwe."
Both C., p. 134, and L., p. 45, emend. There is
. - . g

nd word "andspiwe."

761. There is a red-filled black paragraph notation
before "Wy3," and the first part of the "w" is
also filled with red. The word occurs to the right

_ 5 L
of centre in the MS;Jgéhe. -

. 766. “"swa greate clymppan"‘ "swa realls "pa' in MS. C.,
\: p;'134, leaves as "pa," but translates as "like.ﬂ
’ ‘7L., p. 45, emends to "swa," which is clearly the
' intended sense here. C., p. 134, leaves "clymppan"
in his t;xt, but L., p..45, emends to "clympran,"
Since "clymppan" is n. A. ﬁl.} "gréat" shoulé have
no morphological ending; however, since all n. A,
pl. adjs. end in "e" in E.M.E., this phrase may
_béﬁan instance of that spelliné. (Cf. M. and M.,

P. 89):

768, "alc de ane clyne" The f?rm "de" is apparently
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1

_unique, and does not appear in Conc. “Clyne" may\}
d

be either m. OT n.. A. 8,; thus, the article shoul
be elther "anne" or "an " but not "ane, The only

lrregular m, A. s. form of. this article listed in .

OEG is "znne" (no. 683).

‘"saluian" Identified by Bierb., p. 100 as ‘"SALVIA

OFFICINALIS " or sage. Interestlngly, the "botan-

~ical name for sage, salvia, from the latin sélveo,

meaning 'I am well,' confirms that sage was an in-
firmary garden herb." Sage contains "digestive oils

[which] are used by homeopaths today to soothe

nerves and convulsions," (McLean, Med. Eng. Gardens,
p. 177) and, in fact, it is prescribed in this par-
ticular instance in PD as part of a cure against

vomiting.

"gft" In mid-line in the MS., there is a red-filled
black paragraph notation before the word "Eft, "
and the top part of the "E" is also filled in red.

"gnid" C., p. 136, leaves as MS. "gnind." L., p.
45 emends to "grind." For any ehendation, at
least one letter would have to.be ohanged but in
this MS. “gnigt }occurrlng eleven other times) is
a2 more common verb than "grindﬁ (occurring twice),
and requires ohly the omission of a letter.

"ae3ru" glossed "ova'" in MS,

L. marg. has rubric "Jtem;" at mid-line, there is L

- . i
1

o
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a red-filled black paragraph notation before "Kim

eft," and part of the "N" is.also filled in red..

LS
L. marg, has rubric "Jtem;" at mid-line, there is

a red-filled black paragraph ndtation "Eft sona,m"

-and the top part of the "E"™ is also filled -in red.

"elenam wyrtrumann®" ' Cf:; 1, 787, "elenam." The
word is listed in BT as "elene, an; f. the herb

elecampane;" and in Bierb., p. 40, as "EOLONE. g

Cf, also Conc. and Curtis, p. 266, "the term appéars

variously as eolone, eolene, elone, elene." Since
it 1s weak, both the G, sg. and the 4, sg. should
end in "-an," net "-am,”" Bierb. lists four in-

stances of its correct declension ig Lacnunga,

"ualerianam" The word is not listed in BT or

Conc., but does occur in Bierb., p. 122. It occurs

once 'in Lacnunga, with the OE ending, as "ualeriane."

Its spelling in the PD is exactly as the Laf, par-
allel; however, it is interesting to note that the
O directions in this cure are fuller than the
Lat,., instructing the 1eéch-specifica11y to give
elecampane roots and valerian leaf to drink, The
Lat, merely says "elenam aut valerianam, vel mille-

foliam bibat" (L., p. 46). A

"myllefolyam" TIListed under "MILLDFOLIUM" by Blerb
p. 144, and 1denﬁ:}18d as "NICHT-ALTENGLISCH."

sl
Lo
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784,. Marginalia exactly as 1. 780. "3ewunalic" C,, p.
136, does not emeﬁd MS. ﬁsewanulic." L., p. 47,
emends to "sewunulic." Since "a" ang “ev are
v;rﬁually interchangeable in this MS., and since
the usual spelling of the word is “5éwuneIic,h'it
seems more logical to assume that the "u" and the

Ba® were unintenfionally scrambled here,

787. Marginalia exactly as 1. 780.

~

790. There is a black paragraph notation before "??6"
at the -end of the line, but neither it nor the "y

have any red,
794. R, marg. has rubric "Jtem.".

797. R. marg. has red-circled rubric inscription, “econ--

tra fluxum ventris," which is not noted by C., but

is noted by L., p. 47,-£qﬁe 9. There is a red-
filled, black paragraph notation before *#yb," to
the left of mid-line, and the bowl of the Mwynn"
is filled in red. |

803, "lauwurberizean" Both C., p+’136, and L., p. 47,

read "lauwinberijean.,"

810, ‘"ledene ure" The phrase ciearly translatés‘"in
our Latin." C., p. 139, coﬁpletély ignores the
wofd "ure" in his translatipn, and observes in a
note on p. 138 that it "musf be struck out." °L,,

‘
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. ).
p. 47, note 13, believes that the scribe meant to_

write "on leodne ure" (in our language), which

would create a distinction between the scribe's

. < s
It is possible that the scribe might not have been
aanngliShman; but if so, one must infer that the
"language" refers to %gﬁftbecause of .the word "re-

iectatio.™ In that case, one wonders why L, wanted

to emend; Perhaps, given the.flex1b111ty of medi-

wval Lat., the scrib®e was conscious of a difference

 between the English and Continental Lat, names for

'817.

820.

822.

the same disease. If so,rthe phrase might be under-

stood as ihdicative'of a desire for accuracé;/&/
fairly credible possibility in view of the four

names 1isted for the disease--two Gr., one Iat.,

‘and one OE. The parallel lat. MS. only gives two

names, "Amopthois" and "rejectionem Sanguinis," L.,
’ a

p. 46.° ‘ ‘ v

R. marg. has red-filled black paragraph noetation, -

..and 'rubric “Galioné% dicif." L., p. 49, note 1, ~

réads "Galienus." Both the capital "G's" in "gal-
' L4 .

wenus" and "Gif" are £illed in red.

The "/ in #Rifw jig filliﬁ-in red,

"si dolor . . ." The KS. actually reads Pde dolor,"_-

which is ungrammatlcal Both C., p. 138, and L.,
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»
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p. 49, write "8i" with no comment,

~ The " in. "311‘" is filled in red, and, for some

. reason, there is a vertical stroke through the "ut

in "purh.™

/

Beginning this 1., and. extending for approximately

three, MS, 11., there is a rubric notation, thus:

e . | |
L. marg, has red-filled black parégféph_notation,

as well as anothér‘rubric notation exactly as 1.

658. Beneath the notatlon is the rubric ”de eodem "

»

[blod} gg;ﬁﬁ\requlred for the sense of the passage._
L.'s solution p. 49 of remov1ng éie e before fofn
is less than helpful, especially in view of the
Latin paralleﬁiﬁ‘clear statement that "Fer uvanm

distlllat sanguls super linguam." ¥

“1n3ehwyrfp, he agynb" MS. reads "in3ehwyfp;" cf.'
also L., p. 49. C.,. p. 140, reads MS. "un3ehwyfb,

“4nd emends as above. There is "7" written before

"he agynb,¥ but the passage seems more sensible

without it,
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841. L. marg. has rubric inscription’ "de eodem" and a

black paragraph notation below it,

845. L, marg. has a black paragraph notetion with the

rubric inscription "Jtem de eodem" below it.

849.. Below the last line of text on MS. f. 97v there

is a large red smudge.

. .
855, The rubricator has drawn a horizontal red line

through the first three letters of "bénne," and
completely through "1ungune.“_ R. marg. has rubric

"Jtem" and-a black paragraﬁh notation, o

857. R. mérg. has rubric "erm."

859. Both C., p..140, and L., p. 51, leave as MS. "pat."

863. R. marg. has rubric "Jtem" with red-filled black

. + ¥ i
paragraph notation below it, g:t .
. . . N
864. "myhb" Glossed in MS. "(VQPingit"'in black above
the line. | |

870. "bingas™ Mphing" is neut. and the phrase should
. . A
read "wyb fela binga,"/but the scribe has here used

the m. A.‘pl.'ending nstead. .

r

874. "for ban miceles blodés binggﬁl C., p. 141, trans-
. lates this section as \E@g/%eins burst from iﬁe
superabundance.of bloodi.-. . «" Under "ping" in
BT is the idiomatic usage 9, givén as "causé, éake,

account, or reason," with the example "For hira -
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binge," Deut. 28, 34 (because.of them). Hence, a
closer translation might be: "the veins burst by
reason of the ‘great [amount] of blood which ig in

the body."

The rubric‘inscriptioh is actually written at the
bottom of the MS. p. 98r, but its place is indicated
by a dotted red line connectlng it to a red para-
graph notation beside the line in which "Jpocrasg"
occurs, There is a'porizontal red iine through the
word "Jpoeras." Both C., p; 142, and L., p., 51,
appear to have been abie to read ell ofrthe in-

scription, as they both give "gpocras dicit gpod

quidan plures,yénas quam falii habeant} " and both

have also noted t at "plures" is in fact "pluras"
in the M3. It i& no longer poselble to make out
all of the rubrlc, so I have simply 1ndlcated the

number of mlselng letters wath colons

"se [lichama] ba maran addran ann beob" The MS.
reads "smaran." C., p., 142, cobies "smaran, " but

in a note writes "for smalran?" (note 9). How-

ever, he translates the word as "more," adding in

a note that "in'Hyppdcrates nothing is to be found
to thls effect, . 143, The OE ‘text seems to

make a dlstlnction between more, "ma "o, 877,

. and’ fewer,:"feawa vl 878 s0. 1 have emended as

above,_ Perheps the reading "smalran" is influenced

P
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. ! , . ‘ .
by the Lat. text, which réepresents Hippocrates as |
saying, "Quae corpora latiores venas habent
calldora essg natura et quae angustiores, frlgida
esse noscuntur®™ (those bodies which have wider
veins.are warmer by nafure, and those which have
narrbwer are known to be cold); however, the word
Msmaller" would seem contradictory in the OR text,
and even C, has translated the word as "more",(p.ﬁ

143).

L. marg. has red-filled black paragraph notation
and a horlzontal red stroke through the flrst five
! .

MS. has "TEhmenr" C., p. 142, writes "an," and

L., p.‘58, note 1, writes "and" for his MS. read-__
ing "an."

L. marg. has abbreviated rubric inscriptﬁon "si

sanguinatur de guttere" (if there is blegding of

the throat) extending downward several lines, and

. . \
evidently corresponding to 1. 891, "sif bat blod

of bara ceolan wealle." The word "guttere" is. mls—h

. spelled the OLD llsts the word as "guttur; the

throat,w1th its passages." The rubric here-is not

HOtEdJF# either L. or L

The’ flrst flve words hawve a horlzontal red - stroke

through them.
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“cole" See-also "cealde," 1. 90C, The words are
obviously adjectives connoting temperature; how-
ever, C., for some reason, gaés to great lengths

to see them as some€thing else, Of ﬁcole“ he writes,

- p. 143, mote 6, "By conjecture ceoldre, curd, curd

cake." He then translates the same word asl“col—
wort! (bauliflower), p. 143. Of "cealde swamm,"

he speculates that "pealde" is "cealdre, preésed
curds," p. 142, note 11, but then on p. 143 he
tfanslates the phrase as "c¢old mushroom. " Bierb.,’
D. 26) notes .that "cole" is "KEIN. PFLANZENNAMEN, "
and furfﬁer,obserﬁes that although L., is -likewise
unclear on the subject of "eole, " "Der‘lat. Text
lautet (L8. 52/3f): '(Cum) de gula fuerit, curabis
sic: Spongias frigidas cum pusca et sale'; warum
also soll cole spongiam nicht dem lat. spongias
frigidas ‘entsprechen und soviel wie 'kalter Schwamm!

(ae, col 'k#thl, kalt') bedeuten?"®

"beobread" The MS. reads "beobled" guite clearly,

but such a word does not occur in BT or Conc. "Beo-

biead," on the other hgnd, was an OFE term, and still
survives today in the term "bee breaq." If is de-
fined by BT as "the pollen ofnfloﬁers collectgd by
bees and mixed with honey ‘for the food of the
larvae." See also OED, "bee bread" and "pollen

mass." This substance is neither beeswax nor honey-

#

7
ot
=

E
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‘comb,'ﬁut "sometimes, from a deficient knowledge

of natural history, beo-bread is used for hunig-
camb," BL, p. 84. Both C.’and L. leave the word

as MS. "beoblmd," but C. translates it as "honey-

iy

comb," p. 143. it is interesting to note that
the Anglo-Saxons made a'dggtinction betweeh the
honey which is used so ffequently.in their cures,
and "bee bread." Possibly they realized that it

was superior to honey. (Pollen is very high in
. - s

ﬁrotein, cf. International Wildlife Encyclopédia,
pp. 310-11). The disease for wwhich "bee bread"

is prescribed is "blodfine,“ or bloody flux.

There is a red-filled paragraph notation before’

"Andg," which is'the last word on the MS. line,

.. and which has two horizontal red strokes drawn

8398,

899.

905.

~

through it.

There is a red-filled black paragraph notation at

the end of the line after "drihc.”

The‘"G" in "Gif" is filled in red. There is also

a rubric inscription, not noted by either C. or

- L., in the L; marg.:which reads “si pultione :i

de :1:::,M
iy Me—rrre—— -l

wh

The bottom of the page has in black :f;f bet blod

'of ban innobe cumbp," and the quire notation ij '

(septimus).

)
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